
411

N. 5
3 - 2 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Decreto 14 gennaio 2009, n. 12.

Tagli fitosanitari su terreni di proprietà privata in loca-
lità Clapey, Fontane, Palatiau, Chanté-Dessous, Chanté-
Dessus, Torrent de la Comba e Impérial, nel comune di
GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Il taglio fitosanitario in oggetto deve essere eseguito
mediante l’abbattimento ed eventualmente lo scorteccia-
mento delle piante secche e, comunque, di tutte le piante
malate o deperienti a giudizio della Direzione foreste e in-
frastrutture;

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecnica
della Direzione foreste e infrastrutture, su terreni di pro-
prietà privata situati in località Clapey, Fontane, Palatiau,
Chanté-Dessous, Chanté-Dessus, Torrent de la Comba e
Impérial, nel comune di GRESSAN; la data di inizio delle
operazioni di cui sopra sarà preventivamente indicata e il
relativo avviso sarà affisso all’albo pretorio del Comune in-
teressato per almeno 8 giorni;

3. Le piante abbattute saranno lasciate sul letto di ca-
duta; le suddette piante saranno a disposizione dei singoli
proprietari, i quali, entro 180 giorni dalla data di ultima-
zione dei lavori di taglio e sramatura, che verrà indicata
tramite avviso affisso all’albo pretorio del Comune di
GRESSAN, dovranno provvedere alla rimozione del le-
gname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, se la
Direzione foreste e infrastrutture lo ritiene opportuno, la ri-
mozione del legname sarà effettuata dagli addetti ai cantieri
forestali; in seguito, il materiale legnoso sarà posto in ven-
dita e/o impiegato dall’Amministrazione regionale e i pro-
venti saranno utilizzati a parziale copertura dei costi di ese-
cuzione di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Arrêté n° 12 du 14 janvier 2009,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers aux lieux-dits « Clapey »,
« Fontaine », « Palatiau », « Chanté-Dessous »,
« Chanté-Dessus », « Torrent de la Comba » et
« Imperial », dans la commune de GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage et éventuellement d’un écorçage des
arbres secs et en tout cas de tous les arbres malades et dépé-
rissant, selon l’appréciation de la Direction des forêts et des
infrastructures ;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts et des infrastructures, sur des terrains
appartenant à des particuliers aux lieux-dits « Clapey »,
« Fontaine », « Palatiau », « Chanté-Dessous », « Chanté-
Dessus », « Torrent de la Comba » et « Imperial », dans la
commune de GRESSAN; la date du début des opérations
susmentionnées sera indiquée préalablement et publiée au
tableau d’affichage de la commune concernée, pendant 8
jours au moins ;

3. Les arbres abattus devront être laissés sur place à la
disposition des propriétaires; dans les 180 jours qui suivent
la fin des opérations de coupe et d’ébranchage, dont la date
sera indiquée au tableau d’affichage de la commune de
GRESSAN, lesdits propriétaires devront procéder à l’éva-
cuation du bois ;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts et des infrastructures le juge opportun,
les opérations relatives au débardage du bois seront effec-
tuées par le personnel des chantiers forestiers, le bois sera
ensuite mis en vente et/ou utilisé par l’Administration ré-
gionale; les recettes seront utilisées pour des travaux
d’amélioration forestière, à titre de couverture partielle des
dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de GRESSAN.

Fait à Aoste, le 14 janvier 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 15 gennaio 2009, n. 15.

Composizione della Commissione d’esame per la certifi-
cazione finale del corso di formazione per il personale
regionale da abilitare all’esercizio dei compiti di Polizia
stradale previsti dall’art. 11, comma 1, lettera e) del
D.lgs 285/1992 e successive modifiche, richiamati
dall’art. 17 della L.R. n. 26/2006.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

la Commissione, prevista dall’art. 23 della Legge regio-
nale 5 maggio 1983, n. 28 e successive modificazioni, che
dovrà esaminare gli allievi del corso di formazione, della du-
rata di 32 ore, rivolto al personale regionale per il rilascio de-
gli attestati di abilitazione all’esercizio dei compiti di Polizia
stradale, previsti dall’art. 11, comma 1, lettera e) del D.lgs
285/1992 e successive modifiche, richiamati dall’articolo 17
della legge regionale 26/2006, è composta come segue:

Presidente:

Fabio PIAZZANO rappresentante dell’Ammi-
nistrazione regionale

Componenti:

Carla SAGGIORATO rappresentante del Diparti-
mento politiche del lavoro e
della formazione

Nicola SCARANO rappresentante delle Orga-
nizzazioni sindacali, titolare

Orlando BIZZOTTO rappresentante delle Orga-
nizzazioni Sindacali, sup-
plente

Augusto CANINI sostituto commissario della
Polizia di Stato, docente del
corso

Mirco CICCARESE ispettore superiore della
Polizia di Stato, docente del
corso

La data, l’orario e la sede dell’esame saranno stabilite
dal Presidente della Commissione nella lettera di convoca-

Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di GRESSAN.

Aosta, 14 gennaio 2009. 

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 15 du 15 janvier 2009,

portant constitution du jury chargé de délivrer l’attesta-
tion finale dans le cadre du cours de formation organisé
à l’intention des fonctionnaires régionaux dont l’aptitu-
de à l’exercice des fonctions de police de la route pré-
vues par la lettre e) du premier alinéa de l’art. 11 du dé-
cret législatif n° 285/1992 modifié et par l’art. 17 de la
LR n° 26/2006 doit être reconnue. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5 mai
1983 modifiée, le jury chargé d’examiner les élèves du
cours de formation de 32 heures organisé à l’intention des
fonctionnaires régionaux dont l’aptitude à l’exercice des
fonctions de police de la route prévues par la lettre e) du
premier alinéa de l’art. 11 du décret législatif n° 285/1992
modifié et par l’art. 17 de la LR n° 26/2006 doit être recon-
nue est composé comme suit :

Président : 

PIAZZANO Fabio représentant de l’Adminis-
tration régionale ;

Membres :

SAGGIORATO Carla représentante du Départe-
ment des politiques de
l’emploi et de la formation ;

SCARANO Nicola représentant des organisa-
tions syndicales (titulaire) ;

BIZZOTTO Orlando représentant des organisa-
tions syndicales (sup-
pléant) ;

CANINI Augusto substitut commissaire de la
Police d’État, enseignant du
cours ; 

CICCARESE Mirco inspecteur supérieur de la
Police d’État, enseignant du
cours.

La date, l’horaire et le lieu de l’examen seront fixés par
le président du jury et communiqués aux élèves et aux
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zione degli allievi e dei commissari, entro 30 giorni dalla
data di registrazione del presente atto.

Aosta, 15 gennaio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Acte du Président réf. n° 3846/Agr du 14 janvier 2009,

portant dépôt à la maison communale de GIGNOD du
procès-verbal de l’assemblée générale des propriétaires
concernés par la constitution du consortium d’améliora-
tion foncière « Condemine » dont le siège est situé dans
cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

informe

les propriétaires des terrains concernés par la constitu-
tion du consortium d’amélioration foncière « Condemine »
dont le siège est situé dans la commune de GIGNOD et
dont le territoire appartient à cette même commune, ainsi
que tous ceux qui pourraient être concernés, que le procès-
verbal de l’assemblée générale du 31 octobre 2008 lors de
laquelle lesdits propriétaires ont délibéré de constituer un
consortium régulier, sera déposé à la maison communale de
GIGNOD pendant vingt jours, à compter du jour de la pu-
blication du présent avis au tableau d’affichage de la mai-
son communale, afin que tous les intéressés puissent l’exa-
miner et présenter les réclamations ou observations éven-
tuelles dans ce délai.

Le présent avis sera publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste et il en sera donné
connaissance aux intéressés par des affiches placardées sur
le territoire de la commune de GIGNOD et par un avis pu-
blié au tableau d’affichage de ladite commune.

Fait à Aoste, le 14 janvier 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 12 gennaio 2009, n. 1.

Ammissione dei maestri di sci stranieri all’applicazione

membres du jury dans la lettre de convocation, et ce, dans
les 30 jours qui suivent la date d’enregistrement du présent
acte.

Fait à Aoste, le 15 janvier 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Avviso 14 gennaio 2009, prot. n. 3846/Agr.

Deposito presso il municipio di GIGNOD del verbale
dell’assemblea generale dei proprietari interessati alla
costituzione del Consorzio di miglioramento fondiario
«Condemine», con sede nel comune di GIGNOD.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

informa

i proprietari dei terreni inclusi nel comprensorio del
Consorzio di miglioramento fondiario «Condemine», con
sede nel comune di GIGNOD e il cui territorio appartiene al
suddetto comune, nonché tutti coloro che potrebbero essere
interessati, che il verbale dell’assemblea generale del 31 ot-
tobre 2008, nel corso della quale i proprietari partecipanti
hanno deliberato di costituire un consorzio regolare, sarà
depositato presso il municipio di GIGNOD per un periodo
di venti giorni a decorrere dal giorno di affissione del pre-
sente avviso all’albo pretorio del suddetto comune, affinché
chiunque vi abbia interesse possa esaminarlo e presentare
reclami od opposizioni entro tale termine.

Il presente avviso sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta e portato
a conoscenza degli interessati mediante manifesti da affig-
gersi nel territorio del comune di GIGNOD e mediante av-
viso da pubblicare all’albo pretorio del suddetto comune.

Aosta, 14 gennaio 2009. 

Il Presidente
ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 1 du 12 janvier 2009,

portant application des mesures compensatoires visées à
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delle misure compensative di cui all’art. 7bis della legge
regionale 31 dicembre 1999, n. 44, ai fini dell’esercizio
temporaneo della professione di maestro di sci in Valle
d’Aosta.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

Art. 1

Sono ammessi all’applicazione delle misure compensa-
tive di cui all’art. 7bis della L.R. n. 44/1999, ai fini
dell’esercizio temporaneo della professione di maestro di
sci in Valle d’Aosta, gli istanti di cui all’allegato A e, se-
condo quanto indicato nell’allegato stesso, facente parte in-
tegrante del presente decreto.

Art. 2

L’Associazione Valdostana Maestri di Sci è incaricata
di provvedere all’applicazione delle misure compensative,
curando la diretta informazione agli interessati secondo le
modalità previste dal punto 11 della D.G.R. n. 2154 in data
15 luglio 2005, definendo altresì l’ammontare delle quote di
compartecipazione alle relative spese poste a carico dei
maestri interessati.

Art. 3

La prova attitudinale riguardante la capacità linguistica
minima riferita ad almeno una delle lingue ufficiali della
Valle d’Aosta (italiano e francese) si sostanzia nella verifi-
ca del possesso di alcune semplici espressioni verbali che
consentano di interloquire in modo essenziale, dovendo
provvedere a lanciare un segnale di soccorso.

La prova attitudinale riguardante la capacità tecnica si
sostanzia:

1. Per la disciplina alpina in uno slalom gigante cronome-
trato svolto secondo modalità paragonabili all’Eurotest
con livello minimo di giudizio non inferiore a 8/20;

2. Per la disciplina snowboard in una prova libera ad archi
variabili con andature fakie-forward (50%) compren-
denti manovre base di freestyle.

La prova attitudinale riguardante gli elementi relativi al-
la sicurezza dei clienti si sostanzia nella verifica del posses-
so di generali nozioni inerenti:

a) l’organizzazione di un intervento di soccorso e dei com-
portamenti da adottare sugli impianti a fune,

l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999
aux moniteurs de ski étrangers, aux fins de l’exercice
temporaire de la profession de moniteur de ski en Vallée
d’Aoste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU 

COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Art. 1er

Aux fins de l’exercice temporaire de la profession de
moniteur de ski en Vallée d’Aoste, les mesures compensa-
toires visées à l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44/1999 sont
appliquées aux sujets indiqués à l’annexe A, suivant les dis-
positions figurant à l’annexe B ; lesdites annexes font partie
intégrante du présent arrêté.

Art. 2

L’Association valdôtaine des moniteurs de ski est char-
gée de pourvoir à l’application des mesures compensatoires
et d’en informer les personnes concernées suivant les mo-
dalités visées au point 11 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2154 du 15 juillet 2005 ; ladite
association fixe également le montant de la participation
des moniteurs intéressés aux dépenses.

Art. 3

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la connais-
sance suffisante d’au moins une des langues officielles de la
Vallée d’Aoste (italien ou français) consiste dans la vérifi-
cation de la capacité du candidat de dialoguer de manière
simple et essentielle aux fins du déclenchement des opéra-
tions de secours.

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la capacité
technique comporte :

1. Pour ce qui est du ski alpin, un slalom géant chronomé-
tré effectué suivant les modalités prévues pour
l’Eurotest. Le candidat doit obtenir au moins 8 points
sur 20 ;

2. Pour ce qui est du snowboard, une épreuve libre avec
différents virages en marche arrière et en marche avant
(fakie-forward, 50 p. 100) et avec des manœuvres de ba-
se de freestyle. 

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant les élé-
ments relatifs à la sécurité des clients consiste dans la véri-
fication de la connaissance des notions générales indiquées
ci-après :

a) Organisation d’une opération de secours et comporte-
ments à suivre sur les remontées mécaniques ;
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b) le principali regole comportamentali di uno sciatore
sulle piste (il decalogo dello sciatore),

c) il corretto comportamento del maestro nella conduzione
e gestione di un gruppo sulle piste di sci, 

d) l’applicazione delle prime procedure BLS per rianima-
zione, in caso di incidente al cliente.

La prova riguardante gli elementi relativi alla sicurezza
ha carattere teorico/pratico e prevede la presenza di un assi-
stente di lingua inglese.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio è incaricato dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 12 gennaio 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

___________

b) Règles principales de comportement des skieurs sur les
pistes (Les dix règles du skieur) ;

c) Comportement correct du moniteur lors de l’accompa-
gnement et de la gestion d’un groupe sur les pistes de
ski ;

d) Application des procédures de base pour la réanimation
(BLS) en cas d’accident du client. 

La connaissance des éléments relatifs à la sécurité est
testée du point de vue théorico-pratique, en présence d’un
assistant de langue anglaise.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 janvier 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

___________
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ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 22 gennaio 2009, n. 210.

Inserimento di ulteriore nomina di competenza regiona-
le nell’avviso pubblico relativo alle nomine in scadenza
nel 1° semestre 2009: Banca di Credito Cooperativo
Valdostana – Coopérative de Crédit Valdôtaine – so-
cietà cooperativa, ai sensi della L.R. n. 11/1997 e succes-
sive modificazioni.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA 

DELLA GIUNTA

Omissis

decide

di inserire nell’avviso pubblico di cui al provvedimento
dirigenziale n. 4013 in data 30.09.2008, pubblicato nel
Bollettino Ufficiale della Regione n. 42 del 14.10.2008, le
designazioni, di competenza della Giunta regionale, nella
Banca di Credito Cooperativo Valdostana – Coopérative de
Crédit Valdôtaine – società cooperativa, di cui alle schede
allegate, stabilendo che di detto avviso venga data pubbli-
cità attraverso i mezzi di stampa e di telecomunicazione, ai
sensi dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale
n. 11/1997 e successive modificazioni.

Il Compilatore
TROVA

Il Coordinatore
SALVEMINI

___________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
SEGRETERIA DELLA GIUNTA 

INSERIMENTO DI ULTERIORI DESIGNAZIONI DI
COMPETENZA REGIONALE NELL’AVVISO PUBBLI-
CO RELATIVO A QUELLE IN SCADENZA NEL 1° SE-
MESTRE 2009: BANCA DI CREDITO COOPERATIVO
VALDOSTANA – COOPÉRATIVE DE CRÉDIT
VALDÔTAINE – SOCIETÀ COOPERATIVA, AI SENSI
DELL’ART. 9, COMMI 2 E 3, DELLA L.R. 10.04.1997,
N. 11, RECANTE: «DISCIPLINA DELLE NOMINE E
DELLE DESIGNAZIONI DI COMPETENZA REGIONA-
LE».

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 210 du 22 janvier 2009,

portant insertion d’une ultérieure nomination du res-
sort de la Région dans l’avis public relatif aux nomina-
tions expirant au cours du premier semestre 2009 :
Banca di Credito Cooperativo Valdostana –
Coopérative de Crédit Valdôtaine – Société
Coopérative, au sens de la loi régionale n° 11/1997, mo-
difiée.

LE COORDINATEUR 
DU SECRÉTARIAT DU 

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

décide

d’insérer dans l’avis public annexé à l’acte du dirigeant
n° 4013 du 30 septembre 2008, publié au Bulletin Officiel
de la Région n° 42 du 14 octobre 2008, les désignations, du
ressort du Gouvernement régional, au sein de « Banca Di
Credito Cooperativo Valdostana – Coopérative de Crédit
Valdôtaine – Société Coopérative » selon les fiches ci-
jointes qui font l’objet d’une publicité par voie de presse et
affichage, au sens du deuxième alinéa de l’art. 9 de la loi
régionale n° 11/1997, modifiée.

La rédactrice, 
Marzia TROVA

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

___________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

INSERTION D’ULTÉRIEURES DÉSIGNATIONS DU
RESSORT DE LA RÉGION DANS L’AVIS PUBLIC RE-
LATIF AUX NOMINATIONS EXPIRANT AU COURS
DU PREMIER SEMESTRE 2009 : « BANCA DI CREDI-
TO COOPERATIVO VALDOSTANA – COOPÉRATIVE
DE CRÉDIT VALDÔTAINE SOCIETÀ COOPERA-
TIVA », AU SENS DES DEUXIÈME ET TROISIÈME
ALINÉAS DE L’ART. 9 DE LA LOI RÉGIONALE
N° 11/1997, MODIFIÉE, PORTANT DISPOSITIONS
POUR LES NOMINATIONS ET LES DÉSIGNATIONS
DU RESSORT DE LA RÉGION.

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du
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10 avril 1997 modifiée, les citoyens, les groupes du
Conseil, les conseillers régionaux, les membres du
Gouvernement régional, les ordres professionnels, les asso-
ciations, les organismes publics ou privés peuvent adresser
au dirigeant du secrétariat du Gouvernement régional des
propositions de candidature pour les charges prévues aux
annexes du présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent:

1. Indiquer le nom, prénom, date et lieu de naissance, ainsi
que lieu de résidence du candidat;

2. Indiquer le titre d’études du candidat;

3. Etre assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes
les informations utiles à la vérification des conditions
prévues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997, modi-
fiée;

4. Etre assorties d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur, at-
testant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de a loi régionale susmentionnée;

5. Etre assorties d’une déclaration signée par le candidat
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites
fonctions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement régional ou si ledit
acte est assorti d’une photocopie, même non légalisée,
d’une pièce d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée
jusqu’au troisième jour suivant le dépôt des candidatures.
Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irrégulières
ne sont pas prises en considération.

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées
au Secrétariat du Gouvernement régional, 4ème étage du pa-
lais régional – 1, Place Deffeyes – AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les
causes d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées
respectivement aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale
n° 11/1997.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement régio-
nal.

1997, n. 11 e successive modificazioni, i singoli cittadini, i
gruppi consiliari, i singoli consiglieri regionali, i singoli
membri dell’esecutivo regionale, gli ordini professionali, le
associazioni, gli enti pubblici o privati, possono presentare
al Dirigente della Segreteria della Giunta le proposte di can-
didatura per le cariche contemplate nell’allegato al presente
avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni:

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato;

2. titolo di studio;

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli
elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997 e suc-
cessive modificazioni;

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni
di esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5
e 6 della legge regionale n. 11/1997 e successive modi-
ficazioni, sottoscritta dal candidato e resa ai sensi della
normativa vigente;

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta
ad autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza
di un funzionario della Segreteria della Giunta regionale,
ovvero nel caso in cui la domanda sia prodotta unitamente a
copia fotostatica, ancorché non autenticata, di un documen-
to di identità del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-
mentazione fino al terzo giorno successivo alla data di pre-
sentazione della candidatura. Decorso tale termine le candi-
dature incomplete o imperfette non sono prese in considera-
zione.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in bollo presso la Segreteria del-
la Giunta regionale – 4° piano del Palazzo regionale –
Piazza Deffeyes n. 1 – di AOSTA.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati, rispetti-
vamente, agli articoli 4, 5 e 6 della legge regionale
n. 11/1997 e successive modificazioni, ai quali si fa rinvio.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta.
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Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa ri-
ferimento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11 e suc-
cessive modificazioni.

Seguono schede relative alla designazione di un consi-
gliere in seno al Consiglio di Amministrazione, un sindaco
effettivo in seno al Collegio Sindacale ed un componente in
seno al Collegio dei Probiviri della Banca di Credito
Cooperativo Valdostana – Coopérative de Crédit
Valdôtaine – società cooperativa (allegato n. 1).

Il Dirigente
SALVEMINI

___________

ALLEGATO N. 1

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
modifiée.

Ci-joint les fiches relatives à la désignation d’un
conseiller au sein du Conseil d’Administration, un membre
titulaire au sein du Conseil de Surveillance et un membre
au sein du Conseil des Prud’hommes de la « Banca Di
Credito Cooperativo Valdostana – Coopérative de Crédit
Valdôtaine – Société Coopérative » figurant à l’annexe 1.

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

___________

ANNEXE N° 1

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni
Sezione Prima

Società/Ente: BANCA DI CREDITO COOPERATIVO VALDOSTANA – COOPÉRATIVE DE CRÉDIT VALDÔTAINE –
SOCIETÀ COOPERATIVA

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta Regionale

Organo: Consiglio di Amministrazione

Carica: consigliere Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 21/1980 – Statuto Banca

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla l.r. 11/97:

• essere soci della Banca;
• non trovarsi nelle situazioni previste dall’art. 32 dello Statuto della Banca;
• non trovarsi nelle situazioni previste dagli artt. 4, 5 e 6 del Decreto Ministro Tesoro, Bilancio e Programmazione

Economica n. 161/1998.

Emolumenti: gettone di presenza di euro 150 a seduta

Termine ultimo per rinnovo organismo: 30.04.2009

Durata: 3 anni

Termine presentazione candidature: 15 giorni antecedenti la data della nomina.

***

Società/Ente: BANCA DI CREDITO COOPERATIVO VALDOSTANA – COOPÉRATIVE DE CRÉDIT VALDÔTAINE –
SOCIETÀ COOPERATIVA

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta Regionale
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ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 19 dicembre 2008, n. 5380.

Trasferimento dalla categoria di attività «Cooperative
di produzione e lavoro» alla categoria di attività «Altre
cooperative» della sezione «Cooperative a mutualità
prevalente di diritto» del Registro regionale degli enti
cooperativi di cui alla L.R. 27/1998 e s.m.i., della Società

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

Acte du dirigeant n° 5380 du 19 décembre 2008,

portant transfert de la société « AOSTA RICERCA
SOCIETÀ COOPERATIVA SOCIALE », dont le siège
est à PONT-SAINT-MARTIN, de la catégorie
« Coopératives de production et de travail » à la catégo-
rie « Autres coopératives » de la section des coopératives

Organo: Collegio Sindacale

Carica: sindaco effettivo Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 21/1980 – Statuto Banca

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla l.r. 11/97:

• iscrizione Registro revisori contabili (art. 3 Decreto Ministro Tesoro, Bilancio e Programmazione Economica n. 161/1998)
• non trovarsi nelle situazioni previste dall’art. 42 dello Statuto della Banca;
• non trovarsi nelle situazioni previste dagli artt. 4, 5 e 6 del Decreto Ministro Tesoro, Bilancio e Programmazione

Economica n. 161/1998.

Emolumenti: tariffe professionali

Termine ultimo per rinnovo organismo: 30.04.2009

Durata: 3 anni

Termine presentazione candidature: 15 giorni antecedenti la data della nomina.

***

Società/Ente: BANCA DI CREDITO COOPERATIVO VALDOSTANA – COOPÉRATIVE DE CRÉDIT VALDÔTAINE –
SOCIETÀ COOPERATIVA

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta Regionale

Organo: Collegio dei probiviri

Carica: componente Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 21/1980 – Statuto Banca

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla l.r. 11/97:

• non essere soci della Banca (art. 46 Statuto)

Emolumenti: non previsti

Termine ultimo per rinnovo organismo: 30.04.2009

Durata: 3 anni

Termine presentazione candidature: 15 giorni antecedenti la data della nomina.
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«AOSTA RICERCA SOCIETÀ COOPERATIVA SO-
CIALE», con sede in PONT-SAINT-MARTIN. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di trasferire dalla categoria di attività «cooperative di
produzione e lavoro» alla categoria di attività «altre coope-
rative» della sezione «cooperative a mutualità prevalente di
diritto» del Registro regionale degli enti cooperativi, di cui
all’art. 3 della L.R. 27/1998 e successive modificazioni e
integrazioni, la società cooperativa «AOSTA RICERCA
SOCIETÀ COOPERATIVA SOCIALE», con sede in
PONT-SAINT-MARTIN, frazione Cascine n. 52, C.F.
01096380074, con decorrenza dalla data del presente prov-
vedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni e integrazioni, il
presente provvedimento nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 13 gennaio 2009, n. 113.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni siti nel Comune di PONTEY neces-
sari all’esecuzione dei lavori di sistemazione idraulica
del Torrente Molinaz nel tratto tra la S.R. 10 e la briglia
selettiva, il ponte e la sistemazione della strada lungo
Dora, e contestuale determinazione dell’indennità prov-
visoria di esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 lu-
glio 2004. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio
2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione
Comunale di PONTEY l’espropriazione degli immobili di
seguito descritti, siti nel Comune di PONTEY e necessari
per i lavori di sistemazione idraulica del Torrente Molinaz

à vocation essentiellement mutualiste du Registre régio-
nal des entreprises coopératives visé à la loi régionale
n° 27/1998 modifiée et complétée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION 

Omissis

décide

1. La société « AOSTA RICERCA SOCIETÀ COOPE-
RATIVA SOCIALE », dont le siège social est à PONT-
SAINT-MARTIN – 52, hameau Cascine (code fiscal
01096380074), est transférée de la catégorie « Coopératives
de production et de travail » à la catégorie « Autres coopé-
ratives » de la section des coopératives à vocation essentiel-
lement mutualiste du Registre régional des entreprises co-
opératives visé à l’art. 3 de la LR n° 27/1998 modifiée et
complétée, à compter de la date du présent acte ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée
et complétée, le présent acte est publié par extrait au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 113 du 13 janvier 2009, 

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des terrains situés dans la commune de
PONTEY et nécessaires aux travaux de réaménagement
hydraulique du tronçon du Molinaz compris entre la
RR n° 10, l’épi, le pont et le chantier sur la route le long
de la Doire, ainsi que fixation de l’indemnité provisoire
d’expropriation y afférente, au sens de la LR n° 11 du 2
juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS ET 

DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la
commune de PONTEY et nécessaires aux travaux de ré-
aménagement hydraulique du tronçon du Molinaz compris
entre la RR n° 10, l’épi, le pont et le chantier sur la route le
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nel tratto tra la S.R. 10 e la briglia selettiva, il ponte e la si-
stemazione della strada lungo Dora determinando, come in-
dicato appresso, la misura dell’indennità provvisoria di
esproprio da corrispondere alle ditte sottoriportate:

COMUNE DI PONTEY

long de la Doire, sont expropriés en faveur de
l’Administration communale de PONTEY ; l’indemnité
provisoire d’expropriation à verser aux propriétaires
concernés figure ci-après, en regard desdits biens :

COMMUNE DE PONTEY

1. ING LEASE (ITALIA) S.p.a.
Sede Via Pietro Nenni, 18 – 25124 BRESCIA (BS)
c.f.: 03322380175 – Proprietà 1/1
Fg. 4 n. 863 (ex 522/af) sup. esproprio mq. 1 – Zona
«D1» – EU
Indennità: € 25,00

2. COSMO s.r.l.
Sede Loc. Cretaz Boson, 4 – 11024 PONTEY
c.f.: 00602540072 – Proprietà 1/1
Fg. 4 n. 855 (ex 244/ao) sup. esproprio mq. 80 – Zona
«D1» – CT
Fg. 4 n. 856 (ex 244/ap) sup. esproprio mq. 17 – Zona
«D1» – CT
Fg. 4 n. 861 (ex 251/ag) sup. esproprio mq. 104 – Zona
«D1» – CT
Fg. 4 n. 862 (ex 251/ah) sup. esproprio mq. 7 – Zona
«D1» – CT
Fg. 7 n. 1254 (ex 1/b) sup. esproprio mq. 96 – Zona
«D1» – CT
Fg. 7 n. 1255 (ex 1/c) sup. esproprio mq. 1 – Zona «D1»
– CT
Indennità: € 7.625,00

3. S.E.L.I. di LOMBARD Pietro & C. sas
Sede Loc. Cretaz Boson – 11024 PONTEY
c.f.: 00043350073 – Proprietà 1/1
Fg. 4 n. 857 (ex 245/am) sup. occupata mq. 36 – Zona
«D1» – CT
Fg. 4 n. 858 (ex 245/an) sup. occupata mq. 9 – Zona
«D1» – CT
Fg. 4 n. 859 (ex 246/ai) sup. occupata mq. 54 – Zona
«D1» – EU
Fg. 4 n. 860 (ex 246/al) sup. occupata mq. 10 – Zona
«D1» – CT
Fg. 8 n. 682 (ex 24/b) sup. occupata mq. 15 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 680 (ex 41/b) sup. occupata mq. 36 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 670 (ex 60/b) sup. occupata mq. 284 – Zona
«F1» – EU
Fg. 8 n. 671 (ex 332/b) sup. occupata mq. 80 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 2.725,00 + 33,24 

4. RIVIERA Ernesto 
nato a PONTEY il 03.05.1926
Res. Fraz. Prelaz, 7 – 11024 PONTEY
c.f. RVRRST26E03G860O – Proprietà 1/2
RIVIERA Marcello 
nato a AOSTA il 11.09.1967
Res. Fraz. Prelaz, 7 – 11024 PONTEY
c.f. RVRMCL67P11A326L – Proprietà 1/2
Fg. 7 n. 1260 (ex 33/b) sup. esproprio mq. 5 – Zona
«D1» – CT

Indennità: € 125,00

5. MARCOMIN Sergio 
nato a PONTEY il 09.12.1947
Res. Loc. Valerod, 2 – 11024 PONTEY
c.f. MRCSRG47T09G860Z – Proprietà 1/1
Fg. 7 n. 1262 (ex 53/b) sup. esproprio mq. 10 – Zona
«D1» – CT
Fg. 7 n. 1264 (ex 62/b) sup. esproprio mq. 24 – Zona
«D1» – CT
Indennità: € 850,00

6. GHIRARDI Teresa 
nata a PONTEY il 24.07.1923
Res. Fraz. Valerod, 2 – 11024 PONTEY
c.f. GHRTRS23L64G860E – Proprietà 1/1
Fg. 7 n. 1263 (ex 54/b) sup. esproprio mq. 27 – Zona
«D1» – CT
Indennità: € 675,00

7. LAVOYER Carmela Francesca Maria 
nata a CHÂTILLON il 12.06.1929
Res. Fraz. Lassolaz, 7 – 11024 PONTEY
c.f.: LVYCML29H52C294Q propr. per 1/4
LAVOYER Giovanni Renato 
nato a PONTEY il 13.08.1924
Res. Fraz. Lassolaz, 13 – 11024 PONTEY
c.f.: LVYGNN24M13G860Z propr. per 1/4
LAVOYER Maria Emilia 
nata a CHÂTILLON il 19.02.1939
Res. Fraz. Lassolaz, 11 – 11024 PONTEY
c.f.: LVYMML39B59C294B propr. per 1/2
Fg. 7 n. 1267 (ex 74/b) sup. esproprio mq. 194 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 57,59

8. EXPERTAGLI s.r.l.
Sede Loc. Cretaz Boson 5/d – 11024 PONTEY
c.f.: 00666890074 – Proprietà 1/3
LOCAT s.p.a.
Sede Piazza di Porta S. Stefano, 20 – 40125
BOLOGNA
c.f.: 03648050015 – Proprietà 1/3
SANITHERM s.r.l. in Fallimento
Sede Loc. Cretaz Boson – 11024 PONTEY
c.f.: 01042900074 – Proprietà 1/3
Fg. 7 n. 1257 (ex 939/b) sup. esproprio mq. 460 – Zona
«D1» – EU
Fg. 7 n. 1258 (ex 939/c) sup. esproprio mq. 10 – Zona
«D1» – EU
Indennità: € 11.750,00

9. VINCITORIO Angelo s.r.l.
Sede Loc. Cretaz Boson 5/e – 11024 PONTEY
c.f.: 01089300071 – Proprietà 1/1
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2) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio 2) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet

Fg. 7 n. 1259 (ex 941/b) sup. esproprio mq. 22 – Zona
«D1» – EU
Indennità: € 550,00

10. SOLARO Ilka Livia 
nata a CHÂTILLON il 18.12.1926
Res. Via Janin, 9 – 11020 DONNAS
c.f.: SLRLLV26T58C294L – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 689 (ex 1/b) sup. esproprio mq. 237 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 685 (ex 245/b) sup. esproprio mq. 17 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 453,35

11. BOIS Camillo 
nato a VALGRISENCHE il 30.04.1946
Res. Via Favret, 12 – 11027 SAINT-VINCENT
c.f.: BSOCLL46D30L582F – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 683 (ex 25/b) sup. esproprio mq. 47 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 684 (ex 25/c) sup. esproprio mq. 3 – Zona «F1»
– CT
Indennità: € 82,73

12. MARTINET Ivonne 
nata a PONTEY il 07.02.1926
Res. fraz. Lassolaz, 23 – 11024 PONTEY
c.f.: MRTVNN26B47G860L – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 688 (ex 28/b) sup. esproprio mq. 183 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 302,78

13. BICH Clelia 
nata a AOSTA il 10.03.1966
Res. fraz. Tzesanouva, 3 – 11024 PONTEY
c.f.: BCHCLL66C50A326O – Proprietà 1/2
COLLIN Emilia Brigida 
nata a PONTEY il 14.03.1912
c.f.: CLLMBR12C54G860Y – Proprietà 1/2
Fg. 8 n. 33 sup. esproprio mq. 13 – Zona «F1» – CT
Fg. 8 n. 686 (ex 33/b) sup. esproprio mq. 16 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 31 sup. esproprio mq. 5 – Zona «F1» – CT
Fg. 8 n. 687 (ex 31/b) sup. esproprio mq. 37 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 117,47

14. MUS Maria Delfina 
nata a PONTEY il 15.09.1894
c.f.: MSUMDL94P55G860E
Fg. 8 n. 681 (ex 39/b) sup. esproprio mq. 35 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 39 sup. esproprio mq. 88 – Zona «F1» – CT
Indennità: € 2,59

15. AGOSTINO Domenico 
nato a MAMMOLA (RC) il 24.06.1937
Res. via Menabreaz, 60 – 11024 CHÂTILLON
c.f.: GSTDNC37H24E873V – Proprietà 1/1

Fg. 8 n. 679 (ex 44/c) sup. esproprio mq. 44 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 48 sup. esproprio mq. 10 – Zona «F1» – CT
Fg. 8 n. 677 (ex 49/b) sup. esproprio mq. 56 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 674 ( 320/b) sup. esproprio mq. 21 – Zona «F1»
– CT
Fg. 8 n. 321 sup. esproprio mq. 4 – Zona «F1» – CT
Fg. 8 n. 678 (ex 45/b) sup. esproprio mq. 39 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 85,15

16. ARBENSON Felice Elidio 
nato a CHÂTILLON il 11.05.1936
Res. fraz. Torin, 33 – 11024 PONTEY
c.f.: RBNFCL36E11C294U – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 672 (ex 330/b) sup. esproprio mq. 46 – Zona
«F1» – CT
Fg. 8 n. 673 (ex 331/b) sup. esproprio mq. 4 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 1,05

17. BRUNET Franca 
nata a AOSTA il 11.07.1963
Res. a fraz. Chesod, 100 – 11020 TORGNON
c.f.: BRNFNC63L51A326L propr. per 1/6
BRUNET Piera Marta 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 19.01.1952
Res. fraz. Noussan, 3 – 11020 ANTEY-SAINT-
ANDRÉ
c.f.: BRNPMR52A59B015P propr. per 1/6
BRUNET Rosalia 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 31.10.1953
Res. fraz. Lago di Lod, 5 – 11020 CHAMOIS
c.f.: BRNRSL53R71B015U propr. per 1/6
BRUNET Valeria 
nata a AOSTA il 08.09.1985
Res. via Nazionale per Carema, 71 – 11026 PONT-
SAINT-MARTIN
c.f.: BRNVLR85P48A326X propr. per 1/12
BRUNET Vanessa 
nata a AOSTA il 26.06.1984
Res. loc. Corgnolaz – 11020 CHAMOIS
c.f.: BRNVSS84H66A326R propr. per 1/12
GIACHINO Luciana 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 17.11.1929
Res. fraz, Corgnolaz, 68 – 11020 CHAMOIS
c.f.: GCHLCN29S57B015X propr. Per 1/3
Fg. 10 n. 1025 (ex 2/ab) sup. occupata mq. 223 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 46,74

18. BICH Walter 
nato a AOSTA il 08.01.1957
Res. fraz. Capoluogo– 11020 VALTOURNENCHE
c.f.: BCHWTR57A08A326G – Proprietà 1/1
Fg. 10 n. 1026 (ex 153/ac) sup. esproprio mq. 165 –
Zona «F1» – CT
Indennità: € 273,00
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2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione
Regionale l’espropriazione degli immobili di seguito de-
scritti, siti nel Comune di PONTEY e necessari per i lavori
di sistemazione idraulica del Torrente Molinaz nel tratto tra
la S.R. 10 e la briglia selettiva, il ponte e la sistemazione
della strada lungo Dora determinando, come indicato ap-
presso, la misura dell’indennità provvisoria di esproprio da
corrispondere alle ditte sottoriportate:

2004, les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la
commune de PONTEY et nécessaires aux travaux de ré-
aménagement hydraulique du tronçon du Molinaz compris
entre la RR n° 10, l’épi, le pont et le chantier sur la route le
long de la Doire, sont expropriés en faveur de
l’Administration régionale ; l’indemnité provisoire d’expro-
priation à verser aux propriétaires concernés figure ci-après,
en regard desdits biens :

1. LAZIER Maria Teresa 
nata a AOSTA il 17.04.1959
Res. Via Pellissier, 8B – 11024 CHÂTILLON
c.f.: LZRMTR59D57A326Z – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 657 (ex 207/b) sup. esproprio mq. 496 – Zona
«E» – CT
Fg. 8 n. 658 (ex 207/c) sup. esproprio mq. 289 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 164,52

2. RIVA MARTINET Giulio 
nato a PONTEY il 29.03.1947
c.f.: RVMGLI47C29G860L – Proprietà 1/1
Fg. 8 n. 656 (ex 364/b) sup. esproprio mq. 11 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 2,31

3. ARBENSON Rosina 
nata a CHÂTILLON il 16.10.1931
Res. Fraz. Lezin, 8 – 11024 PONTEY
c.f.: RBNRSN31R56C294C – Proprietà 1/2
MARTINET Renza 
nata a AOSTA il 06.12.1953
Res. Fraz. Lezin, 8 – 11024 PONTEY
c.f.: MRTRNZ53T46A326C – Proprietà 1/2
Fg. 10 n. 1029 (ex 125/af) sup. esproprio mq. 22 – Zona
«E» – CT
Fg. 10 n. 1030 (ex 125/ag) sup. esproprio mq. 275 –
Zona «E» – CT
Fg. 10 n. 1031 (ex 125/ah) sup. esproprio mq. 60 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 74,82

4. DEANOZ Emma Maria 
nata a SAINT-VINCENT il 12.06.1927
Res. Fraz. Lezin, 42 – 11024 PONTEY
c.f.: DNZMMR27H52H676R – Proprietà 1/2
FONTANA RAVAZ Carla 
nata a AOSTA il 14.08.1957
Res. Fraz. Verlex, 81 – 11024 CHÂTILLON
c.f.: FNTCRL57M54A326H – Proprietà 1/6
FONTANA RAVAZ Irma Piera 
nata a CHÂTILLON il 14.11.1948
Res. Fraz. Valerod, 1 – 11024 PONTEY
c.f.: FNTRPR48S54C294P – Proprietà 1/6
FONTANA RAVAZ Lorenzo 
nato a AOSTA il 31.10.1965
Res. Fraz. Lezin, 43 – 11024 PONTEY
c.f.: FNTLNZ65R31A326V – Proprietà 1/6
Fg. 10 n. 1032 (ex 126/ai) sup. esproprio mq. 36 – Zona
«E» – CT
Fg. 10 n. 266 sup. esproprio mq. 75 – Zona «E» – CT

Indennità: € 23,26

5. COMPAGNIA VALDOSTANA DELLE ACQUE SPA
Sede Via della Stazione, 31 – 11024 CHÂTILLON
c.f.: 01013130073 – Proprietà 1/1
Fg. 10 n. 1033 (ex 127/al) sup. esproprio mq. 36 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 7,54

6. DALMAZIA TRIESTE S.R.L.
Sede Via Dalmazia, 15 – 00198 ROMA
c.f.: 80109290587 – Proprietà 1/1
Fg. 10 n. 1034 (ex 264/am) sup. esproprio mq. 86 –
Zona «E» – CT
Indennità: € 18,02

7. ENEL SERVIZI S.R.L.
Sede Viale Regina Margherita, 125 – 00198 ROMA
c.f.: 06377691008 – Proprietà 1/1
Fg. 10 n. 265 sup. esproprio mq. 66 – Zona «E» – CT
Indennità: € 13,83

8. EPINEY Pietro Giuseppe 
nato a PONTEY il 14.05.1925
Res. fraz. Lassolaz, 7 – 11024 PONTEY
c.f.: PNYPRG25E14G860A – Proprietà 1/1
Fg. 14 n. 537 (ex 9/af) sup. esproprio mq. 1.468 – Zona
«E» – CT
Fg. 14 n. 536 (ex 10/ae) sup. esproprio mq. 1.574 –
Zona «E» – CT
Indennità: € 795,13

9. DUCLY Adriano 
nato a CHAMOIS il 26.07.1944
Res. fraz. Clapey, 14 – 11024 PONTEY
c.f.: DCLDRN44L26B491M – Proprietà 1/1
Fg. 14 n. 535 (ex 50/ad) sup. esproprio mq. 187 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 48,88

10. NAVILLOD Giovanni Lorenzo 
nato a CHÂTILLON il 04.02.1938
Res. fraz. Torin, 19 – 11024 PONTEY
c.f.: NVLGNN38B04C294D – Proprietà 1/1
Fg. 14 n. 532 (ex 51/aa) sup. esproprio mq. 682 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 178,26

11. LAZIER Remo 
nato ad AOSTA il 02.06.1970
Res. fraz. Torin, 26 – 11024 PONTEY
c.f.: LZRRME70H02A326J – Proprietà 1/1
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3) il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7
– comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta», ai proprietari dei terreni espropriati, nelle forme
degli atti processuali civili unitamente alla dichiarazione
dell’eventuale accettazione dell’indennità;

4) ai sensi dell’art. 19 – comma 3 l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione;

5) l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale di immissione nel possesso dei beni
espropriati ai sensi dell’art. 20 – comma 1 della L.R. 2 lu-
glio 2004, n. 11;

6) ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della medesima nor-
ma un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno
in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento,
sarà notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

7) il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;

8) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
comma 3, della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti rela-
tivi agli immobili espropriati potranno essere fatti valere
esclusivamente sull’indennità.

9) avverso il presente Decreto può essere opposto ricor-

3) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité pu-
blique en Vallée d’Aoste), le présent acte est notifié aux
propriétaires des biens expropriés dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile, assorti de la
déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

4) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de ladite
loi, un extrait du présent acte est publié au Bulletin officiel
de la Région ;

5) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent acte,
il est dressé procès-verbal de la prise de possession des
biens expropriés ;

6) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés au moins sept jours auparavant ;

7) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ;

8) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente ;

9) Tout recours peut être introduit contre le présent acte

Fg. 14 n. 534 (ex 54/ac) sup. esproprio mq. 1.183 –
Zona «E» – CT
Indennità: € 309,22

12. RIVA MARTINET Lucia 
nata a CHÂTILLON il 20.02.1938
Res. fraz. Ayer, 16 – 11023 CHAMBAVE
c.f.: RVMLCU38B60C294A
Fg. 8 n. 669 (ex 333/b) sup. espropriata mq. 4 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 0,84

13. BRUNET Franca 
nata a AOSTA il 11.07.1963
Res. fraz. Chesod, 100 – 11020 TORGNON
c.f.: BRNFNC63L51A326L propr. per 1/6
BRUNET Piera Marta 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 19.01.1952
Res. fraz. Noussan, 3 – 11020 ANTEY-SAINT-
ANDRÉ
c.f.: BRNPMR52A59B015P propr. per 1/6
BRUNET Rosalia 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 31.10.1953
Res. fraz. Lago di Lod, 5 – 11020 CHAMOIS

c.f.: BRNRSL53R71B015U propr. per 1/6
BRUNET Valeria 
nata a AOSTA il 08.09.1985
Res. via Nazionale per Carema, 71 – 11026 PONT-
SAINT-MARTIN
c.f.: BRNVLR85P48A326X propr. per 1/12
BRUNET Vanessa 
nata a AOSTA il 26.06.1984
Res. loc. Corgnolaz – 11020 CHAMOIS
c.f.: BRNVSS84H66A326R propr. per 1/12
GIACHINO Luciana 
nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 17.11.1929
Res. fraz, Corgnolaz, 68 – 11020 CHAMOIS
c.f.: GCHLCN29S57B015X propr. Per 1/3
Fg. 10 n. 1024 (ex 2/aa) sup. occupata mq. 768 – Zona
«F1» – CT
Indennità: € 160,96

14. COMUNE DI PONTEY
Sede fraz. Lassolaz, 19 – 11024 PONTEY
c.f.: 00101160075 – Proprietà 1/1
Fg. 14 n. 533 (ex 52/ab) sup. esproprio mq. 795 – Zona
«E» – CT
Indennità: € 207,80
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auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Aoste, le 13 janvier 2009.

Le directeur,
Carla RIGONE

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3849 du 30 décembre 2008,

portant renouvellement de l’autorisation accordée à
« CDO snc di CUAZ Fortunata & C. » aux fins de la mi-
se en service, dans la commune d’AOSTE, d’une struc-
ture sanitaire accueillant un centre de soins dentaires et
un laboratoire de prothèse dentaire, aux termes de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée, ainsi que de
la délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le renouvellement, aux termes de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée, ainsi que de la
délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004, de
l’autorisation accordée à « Centro dentistico e odontotecni-
co snc di CUAZ Fortunata & C. » aux fins de la mise en
service, dans la commune d’AOSTE, d’une structure sani-
taire accueillant un centre de soins dentaires et un laboratoi-
re de prothèse dentaire ;

2. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect de la prescription établie
par le dirigeant de la SC Hygiène et santé publique du
Département de prévention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste, à savoir « individuare idonea collocazione dei far-
maci per il pronto soccorso e per le emergenze » ; 

3. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci constatés
lors de l’instruction ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-

so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro
i termini di legge.

Aosta, 13 gennaio 2009.

Il Direttore
RIGONE

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3849.

Rinnovo dell’autorizzazione all’ambulatorio C.D.O. Snc
di CUAZ Fortunata & C., per l’esercizio di una struttu-
ra sanitaria adibita a centro dentistico e odontotecnico,
sito in Comune di AOSTA, ai sensi della Legge regiona-
le 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modificazioni e del-
la deliberazione della Giunta regionale n. 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di autorizzare il rinnovo al «Centro dentistico e odon-
totecnico» snc di CUAZ Fortunata & C., all’esercizio di
una struttura sanitaria, sita nel comune di AOSTA, adibita a
centro dentistico e odontotecnico, ai sensi delle leggi regio-
nali 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modificazioni e del-
la deliberazione della Giunta regionale n. 2103/2004;

2. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto della seguente indicazione espressa dal parere
emesso dal dirigente medico del Servizio di Igiene e Sanità
Pubblica del Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta : «individuare idonea colloca-
zione dei farmaci per il pronto soccorso e per le emergen-
ze»;

3. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto delle seguenti ulteriori prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammi-
nistrazione regionale, di apportare modificazioni alla
dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla desti-
nazione d’uso dei locali;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
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di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) il divieto all’uso di apparecchi radiologici a qualunque
scopo utilizzati senza la preventiva autorizzazione delle
autorità competenti in materia;

d) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

f) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

i) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti g) e h) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

l) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medicochirurgici), ai sensi dell’arti-
colo 5, comma 1, lettera d), e dell’articolo 14 della deli-
berazione della Giunta regionale n. 2103/2004;

m) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel

blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) L’utilisation, quel qu’en soit le motif, d’appareils de ra-
diologie est interdite sans autorisation préalable des au-
torités compétentes en la matière ;

d) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

e) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes de l’arrêté
du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

f) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément à la loi n° 175 du
5 février 1992 et à l’arrêté du ministre de la santé n° 657
du 16 septembre 1994 ;

g) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au Registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

h) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

i) L’élimination finale des déchets visés aux lettres g et h
du présent point doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

l) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.), aux termes de
la lettre d du premier alinéa de l’art. 5 et de l’art. 14 de
la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ;

m) Tout changement au niveau du respect des conditions
prévues pour la délivrance de l’autorisation en cause
doit être communiqué sous dix jours à la structure régio-
nale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
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possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

4. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza;

7. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

8. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali, al legale rappresentante ed al di-
rettore sanitario della struttura di cui trattasi, all’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta, nonché all’Ordine dei medici
chirurgici e degli odontoiatri della Valle d’Aosta.

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3850.

Autorizzazione alla Fondazione Crétier-Joris, all’eserci-
zio di una struttura socio-educativa, sita nel Comune di
SAINT-VINCENT, adibita ad asilo nido per ventotto
posti e garderie per quattro posti, ai sensi della legge re-
gionale 5/2000 e successive modificazioni e della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004.

tiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des activités et
des prestations sanitaires qu’il est appelé à fournir, compte
tenu de la nature desdites prestations ;

5. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;

6. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, la durée de validité de l’autori-
sation est fixée à cinq ans à compter de la date de la présen-
te délibération. Le renouvellement éventuel de l’autorisa-
tion doit faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration
de celle-ci, d’une demande assortie de la documentation né-
cessaire ;

7. Au sens de l’art. 13 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction
de la gravité des faits contestés ;

8. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes, prévues par la réglementation en vigueur en ma-
tière d’ouverture au public et d’exercice des activités auto-
risées ;

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8-ter
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par
le décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
faisant l’objet de la présente autorisation doit procéder à la
mise aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais
prévus par la réglementation nationale ou régionale ;

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal et au directeur sanitai-
re de la structure en cause, à l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et à l’Ordre des médecins et des chirurgiens-den-
tistes de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 3850 du 30 décembre 2008,

autorisant la Fondation Crétier – Joris à mettre en ser-
vice une structure socio-éducative destinée à accueillir,
dans la commune de SAINT-VINCENT, une crèche
(pour 28 enfants) et une garderie (pour 4 enfants), au
sens de la loi régionale n° 5/2000 modifiée et de la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2103/2004.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di autorizzare la Fondazione Crétier-Joris all’eserci-
zio di una struttura socio-educativa, adibita ad asilo nido
per ventotto posti e garderie per quattro posti, ai sensi della
legge regionale 5/2000 e successive modificazioni e della
deliberazione della Giunta regionale n. 2103/2004;

2. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto delle prescrizioni contenute nel parere emesso dal
dirigente medico della S.C. di Igiene e Sanità pubblica del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta specificati nelle premesse; la comunicazione
dell’avvenuta realizzazione delle prescrizioni dovrà perve-
nire entro il 30 marzo 2009 al Servizio Risorse
dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali;

3. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto di:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali rilevati in sede di istruttoria;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

d) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

e) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La Fondation Crétier – Joris est autorisée à mettre en
service une structure socio-éducative destinée à accueillir
une crèche (pour 28 enfants) et une garderie (pour 4 en-
fants), au sens de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000
modifiée et de la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ;

2. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions établies
par le dirigeant de la SC Hygiène et santé publique du
Département de prévention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et visées au préambule ; le respect desdites pres-
criptions doit être communiqué au Service des ressources
de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales au plus tard le 30 mars 2009 ;

3. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci constatés
lors de l’instruction ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

d) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

e) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

f) L’élimination finale des déchets visés aux lettres d et e
ci-dessus doit être effectuée dans des installations



punti d) e e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

g) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

4. di stabilire che le attività e le prestazioni socio-educa-
tive erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza;

6. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

7. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

8. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione in materia di requisiti
strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività socio-
educative per la prima infanzia, il titolare delle strutture og-
getto della presente autorizzazione è tenuto all’adeguamen-
to delle strutture stesse secondo i modi ed i tempi previsti
dalla normativa statale o regionale;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, alla Fondazione Crétier-Joris.

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3853.

Approvazione di modifica degli ambiti territoriali per
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construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

g) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière d’autorisation et d’accrédi-
tation ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des activités et
des prestations socio-éducatives qu’il est appelé à fournir,
compte tenu de la nature desdites prestations ;

5. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, la durée de validité de l’autori-
sation visée à la présente délibération est fixée à cinq ans à
compter de la date de cette dernière. Le renouvellement
éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande assor-
tie de la documentation nécessaire ;

6. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;

7. Au sens de l’art. 13 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, la présente autorisation peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction
de la gravité des faits contestés ;

8. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes, prévues par la réglementation en vigueur en ma-
tière d’ouverture au public et d’exercice des activités auto-
risées ;

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
en matière de conditions structurelles et organisationnelles
requises aux fins des activités socio-éducatives pour la peti-
te enfance, le titulaire de la structure concernée doit procé-
der à la mise aux normes de celle-ci selon les modalités et
les délais prévus par la réglementation nationale ou régio-
nale en vigueur ;

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation à la Fondation Crétier – Joris.

Délibération n° 3853 du 30 décembre 2008, 

portant approbation de la modification des zones terri-



l’erogazione dell’assistenza pediatrica di libera scelta di
cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 1304 del
9 maggio 2008, ai senti dell’accordo collettivo nazionale
per la pediatria di libera scelta in data 15 dicembre
2005.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, per le motivazioni indicate in premessa,
la modifica degli ambiti di cui all’allegato B alla delibera-
zione della Giunta regionale n. 1304 del 9 maggio 2008, ri-
chiamata in premessa, accorpando gli ambiti uno e due del
distretto numero due in un unico ambito come da allegato
alla presente deliberazione di cui costituisce parte integran-
te ed essenziale;

2) di stabilire che i medici specialisti pediatri già iscritti
in qualità di titolari, nel precedente ambito due del distretto
due, comprendente i comuni di BRISSOGNE, FÉNIS,
NUS, QUART e SAINT-MARCEL, devono mantenere la
sede degli ambulatori ove viene effettuata l’attività conven-
zionata alla data di approvazione della presente deliberazio-
ne, senza riduzioni degli orari di apertura degli stessi;

3) di stabilire che l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta
dovrà adottare gli adempimenti applicativi di competenza
entro 30 giorni dalla data di approvazione della presente de-
liberazione;

4) di stabilire che l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta
dovrà provvedere a trasmettere all’Assessorato sanità, salu-
te e politiche sociali copia degli atti amministrativi adottati
in applicazione delle disposizioni di cui alla presente deli-
berazione;

5) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

___________
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toriales en vue de la fourniture de l’assistance pédia-
trique visées à la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1304 du 9 mai 2008, au sens de la convention col-
lective nationale des pédiatres de famille du 15 dé-
cembre 2005.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Pour les raisons indiquées au préambule, est approu-
vée la modification des zones visées à l’annexe B de la déli-
bération du Gouvernement régional n° 1304 du 9 mai 2008,
rappelée audit préambule ; au sens de ladite modification,
les zones 1 et 2 du district n° 2 sont groupées, comme il ap-
pert de l’annexe qui fait partie intégrante et substantielle de
la présente délibération ;

2) Les spécialistes pédiatres figurant déjà en tant que ti-
tulaires dans l’ancienne zone 2 du district n° 2, comprenant
les communes de BRISSOGNE, de FÉNIS, de NUS, de
QUART et de SAINT-MARCEL, doivent maintenir les ca-
binets de consultation où ils exercent l’activité convention-
née au moment de la date d’approbation de la présente déli-
bération, sans en réduire l’horaire d’ouverture.

3) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit adopter les
mesures d’application de son ressort dans les 30 jours qui
suivent la date d’approbation de la présente délibération ;

4) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit transmettre
à l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales une copie des actes administratifs adoptés en applica-
tion des dispositions visées à la présente délibération ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région Vallée d’Aoste.

___________
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Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3854.

Approvazione del protocollo d’intesa tra
Amministrazione regionale, Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta e rappresentanti dei pediatri di libera scelta, in
merito alle zone carenti straordinarie del distretto nu-
mero due, in applicazione dell’art. 6 dell’accordo regio-
nale di cui alla deliberazione della Giunta regionale
n. 1028 in data 20 aprile 2007.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il protocollo d’intesa tra Amministra-
zione regionale, Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e rap-
presentanti dei pediatri di libera scelta, in merito alle zone
carenti straordinarie del distretto numero due, in applicazio-
ne dell’art. 6 dell’accordo regionale di cui alla deliberazio-
ne della Giunta regionale n.1028 in data 20 aprile 2007, al-
legato alla presente deliberazione, di cui costituisce parte
integrante ed essenziale;

2) di stabilire che il suddetto protocollo entrerà in vigore
dalla data di approvazione della presente deliberazione;

3) di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i successivi
adempimenti di competenza;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione.

___________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

Il giorno 23 dicembre 2008, alle ore 16.00 presso la sala
riunioni dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali –
Via De Tillier, n. 30 – AOSTA, è stato sottoscritto l’allega-
to protocollo d’intesa tra la Regione Autonoma Valle
d’Aosta e le organizzazioni sindacali partecipanti, rappre-
sentative dei medici specialisti pediatri di libera scelta, in
attuazione dell’accordo Collettivo Nazionale del 15 dicem-
bre 2005 per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri
di libera scelta e dell’accordo regionale di cui alla delibera-
zione della Giunta regionale n. 1028 del 20 aprile 2007,
nelle persone di:

Per la parte pubblica:

Dott. Albert LANIECE
Assessore regionale alla Sanità, Salute e Politiche socia-
li

Per l’Azienda USL della Valle d’Aosta
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Délibération n° 3854 du 30 décembre 2008,

portant approbation du protocole d’entente passé entre
l’Administration régionale, l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et les représentants des pédiatres de famille au
sujet des postes supplémentaires de pédiatre institués à
titre extraordinaire dans les zones insuffisamment pour-
vues du district n° 2, en application de l’art. 6 de l’ac-
cord régional visé à la délibération du Gouvernement
régional n° 1028 du 20 avril 2007.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Le protocole d’entente passé entre l’Administration
régionale, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et les repré-
sentants des pédiatres de famille au sujet des postes supplé-
mentaires de pédiatre institués à titre extraordinaire dans les
zones insuffisamment pourvues du district n° 2, en applica-
tion de l’art. 6 de l’accord régional visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 1028 du 20 avril 2007, est ap-
prouvé tel qu’il figure à l’annexe faisant partie intégrante et
substantielle de la présente délibération ;

2) Ledit protocole d’entente entre en vigueur à la date
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste aux fins de l’accomplissement
des tâches qui incombent à celle-ci ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

___________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Le 23 décembre 2008, à 16 h, dans la salle de réunion
de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales située à AOSTE – 30, rue De Tillier – la Région au-
tonome Vallée d’Aoste et les organisations syndicales re-
présentant les pédiatres de famille, en les personnes indi-
quées ci-dessous, ont signé le protocole d’entente figurant
en annexe au présent procès-verbal, en application de la
convention collective nationale des pédiatres de famille du
15 décembre 2005 et de l’accord régional visé à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 1028 du 20 avril 2007 :

Pour la Région autonome Vallée d’Aoste :

M. Albert LANIÈCE
Assesseur régional à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales

Pour l’Agence USL de la Vallée d’Aoste :
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Dott. Carlo POTI
Area territoriale

Per le organizzazioni sindacali di categoria:

F.I.M.P
Dott. Fabio BAGNASCO
Dott. Marco DEBERNARDI

S.A.V.T.
Dott.ssa Cristina FERRÉ

C.I.P.E.
Dott. Franco CIPRIANI

Aosta, 23 dicembre 2008.

___________

PROTOCOLLO DI INTESA TRA AMMINISTRAZIO-
NE REGIONALE, AZIENDA U.S.L. DELLA VALLE
D’AOSTA E RAPPRESENTANTI DEI PEDIATRI DI LI-
BERA SCELTA, IN MERITO ALLE ZONE CARENTI
STRAORDINARIE DEL DISTRETTO NUMERO DUE,
IN APPLICAZIONE DELL’ART. 6 DELL’ACCORDO
REGIONALE DI CUI ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 1028 IN DATA 20 APRILE
2007.

PREMESSA

Evidenziata l’esigenza rappresentata sia dall’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta, sia dai rappresentanti delle or-
ganizzazioni sindacali dei medici specialisti pediatri di libe-
ra scelta in merito alla necessità di definire alcune disposi-
zioni applicative per quanto concerne l’assistenza medica
pediatrica nel Distretto numero due attraverso l’opportunità
di accorpare i due ambiti dello stesso Distretto in uno unico,
nonché di definire gli obblighi in capo al medico pediatra
correlati all’attribuzione della titolarità delle «zone carenti
straordinarie», in applicazione dell’art. 6 dell’accordo re-
gionale di cui alla deliberazione della Giunta regionale
n. 1028 in data 20 aprile 2007 e tenuto conto, in particolare,
dell’art. 32 e dell’art. 33 commi 11 e 12 dell’A.C.N., le par-
ti concordano sulla necessità di:

1) Stabilire che, stante l’attuale situazione di minori assisti-
bili, l’ottimale assistenza pediatrica di libera scelta nel
distretto due è quantificata in almeno nove pediatri di li-
bera scelta con obbligo per i pediatri neo incaricati, di
apertura degli ambulatori nei comuni individuati
dall’Azienda USL, sentito il parere del Direttore del
Distretto numero due, assicurando in ogni caso l’apertu-
ra degli ambulatori nei comuni di ÉTROUBLES e
VALPELLINE.

2) Dare mandato all’Azienda U.S.L. di pubblicare, a de-
correre dalla data di esecutività della deliberazione della
Giunta regionale di accorpamento dei due ambiti del

M. Carlo POTI
Aire territoriale

Pour les organisations syndicales catégorielles :

FIMP
M. Fabio BAGNASCO
M. Marco DEBERNARDI

SAVT
Mme Cristina FERRÉ

CIPE
M. Franco CIPRIANI

Fait à Aoste, le 23 décembre 2008.

___________

PROTOCOLE D’ENTENTE ENTRE L’ADMINIS-
TRATION RÉGIONALE, L’AGENCE USL DE LA
VALLÉE D’AOSTE ET LES REPRÉSENTANTS DES
PÉDIATRES DE FAMILLE AU SUJET DES POSTES
SUPPLÉMENTAIRES DE PÉDIATRE INSTITUÉS À
TITRE EXTRAORDINAIRE DANS LES ZONES INSUF-
FISAMMENT POURVUES DU DISTRICT N° 2, EN AP-
PLICATION DE L’ART. 6 DE L’ACCORD RÉGIONAL
VISÉ À LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL N° 1028 DU 20 AVRIL 2007.

PRÉAMBULE

Considérant la nécessité – évoquée tant par l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, que par les représentants des or-
ganisations syndicales des pédiatres de famille – de
prendre, en application de l’art. 6 de l’accord régional visé
à la délibération du Gouvernement régional n° 1028 du 20
avril 2007, des dispositions au sujet de l’assistance pédia-
trique dans le cadre du district n° 2 qui permettent de réunir
les deux zones composant ce dernier en un seul ressort et de
définir les tâches qui reviennent au pédiatre dès lors que ce-
lui-ci est titulaire d’un poste institué à titre extraordinaire
dans une zone insuffisamment pourvue, et compte tenu no-
tamment de l’art. 32 et des onzième et douzième alinéas de
l’art. 33 de la convention collective nationale, les parties
conviennent ce qui suit :

1) Considérant la situation actuelle des mineurs suscep-
tibles d’être assistés, le nombre optimal de pédiatres de
famille nécessaires dans le cadre du district n° 2 est fixé
à au moins neuf spécialistes, les nouveaux pédiatres
étant tenus d’ouvrir un cabinet de consultation dans les
communes indiquées par l’Agence USL, sur avis du di-
recteur dudit district, et, en tout état de cause, dans les
communes d’ÉTROUBLES et de VALPELLINE ;

2) L’Agence USL est chargée de publier, après l’entrée en
vigueur de la délibération du Gouvernement régional
portant fusion des deux zones du district n° 2 et indé-



Distretto due, anche al di fuori delle date di pubblicazio-
ne delle zone carenti previste dal vigente accordo collet-
tivo nazionale, le zone carenti straordinarie necessarie al
raggiungimento del numero totale di almeno nove pe-
diatri, con obbligo di apertura per i pediatri neo inseriti
di uno o più ambulatori secondo quanto indicato al pre-
cedente punto 1).

3) Stabilire che i pediatri titolari delle «zone carenti straor-
dinarie», che svolgono obbligatoriamente una parte del-
la loro attività negli ambulatori indicati dall’Azienda
U.S.L., sono svincolati dall’obbligo di apertura di tali
ambulatori, all’atto dell’assegnazione della titolarità di
una nuova zona carente straordinaria e secondo l’ordine
di titolarità della zona carente straordinaria attribuitagli.

4) Rimane facoltà dei pediatri di cui al precedente punto
3), anche in considerazione della residenza dei propri
assistiti, mantenere l’apertura degli ambulatori ed in tal
caso ciascun pediatra dovrà indicare in quali di essi in-
tende mantenere l’assistenza e con quali orari di apertu-
ra.

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3872.

Comune di VERRAYES: approvazione con modificazio-
ni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, del-
la cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla deli-
mitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine, deliberata con provvedimento consiliare n. 22
del 09.09.2008, trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 16.09.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine, deliberata dal comune di VERRAYES con
provvedimento consiliare n. 22 del 9 settembre 2008, tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data 16 settem-
bre 2008; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione assetto
idrogeologico dei bacini montani, la propria valutazione po-
sitiva condizionata circa l’approvazione della cartografia
relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di
valanghe o slavine, con decisione n. 27/08 nel corso della
riunione del 3 dicembre 2008;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2507 in data 29 agosto 2008 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione, per il triennio 2008/2010, con attri-
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pendamment des délais de publication visés à la conven-
tion collective nationale en vigueur, les avis de vacance
des postes de pédiatre de famille institués à titre extraor-
dinaire dans les zones insuffisamment pourvues, en vue
de l’attribution d’au moins neuf mandats, les nouveaux
pédiatres étant tenus d’ouvrir un ou plusieurs cabinets
de consultation au sens du point 1 ci-dessus ;

3) Tout pédiatre mandaté à titre extraordinaire dans une
zone insuffisamment pourvue et tenu d’ouvrir un cabi-
net de consultation dans les communes indiquées par
l’Agence USL est exonéré de l’obligation en cause dès
sa nomination à un autre poste de pédiatre institué à titre
extraordinaire dans une zone insuffisamment pourvue,
suivant le rang dans le classement de la zone insuffi-
samment pourvue ;

4) Tout pédiatre qui se trouverait dans la situation visée au
point 3 ci-dessus conserve la faculté de maintenir l’ou-
verture de cabinet malgré son exonération, compte tenu,
entre autres, du lieu de résidence de ses patients ; en
l’occurrence, il doit indiquer le cabinet où il souhaite
poursuivre l’assistance et l’horaire d’ouverture de celui-
ci.

Délibération n° 3872 du 30 décembre 2008,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de nei-
ge, adoptée par la délibération du Conseil communal de
VERRAYES n° 22 du 9 septembre 2008 et soumise à la
Région le 16 septembre 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de
neige, adoptée par la délibération du Conseil communal de
VERRAYES n° 22 du 9 septembre 2008 et soumise à la
Région le 16 septembre 2008 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 27/08 du 3 décembre 2008 et suivant
les indications de la Direction de l’aménagement hydrogéo-
logique des bassins versants, un avis positif sous condition
quant à l’approbation de ladite cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2507 du 29 août 2008 portant adoption du budget de ges-
tion au titre de la période 2008/2010 et attribution aux



buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali e di disposizioni applicative, con de-
correnza 1° settembre 2008;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R.
11/1998, la cartografia degli ambiti inedificabili relativa al-
la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine, deliberata dal comune VERRAYES con provvedi-
mento consiliare n. 22 del 9 settembre 2008, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 16 settembre 2008, e
composta dagli elaborati seguenti: 

con le seguenti modificazioni e precisazioni:
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structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation des dispositions d’application,
qui déploie ses effets à compter du 1er septembre 2008 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11/1998, est approuvée la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de VERRAYES n° 22 du 9 septembre
2008 et soumise à la Région le 16 septembre 2008. Ladite
cartographie est composée des pièces indiquées ci-après :

et subit les modifications suivantes :

– Relazione generale;

– Relazione di dettaglio valanga n. 1;

– Studio valangologico di dettaglio del sito valanghivo denominato Cima Longhede – corografia;

– Studio valangologico di dettaglio del sito valanghivo denominato Cima Longhede – catasto delle opere;

– Studio valangologico di dettaglio del sito valanghivo denominato Cima Longhede – carta delle acclività;

– Studio valangologico di dettaglio del sito valanghivo denominato Cima Longhede – carta delle esposizioni;

– Aree di potenziale distacco delle masse nevose e percorsi principali di scorrimento utilizzati nelle simulazioni di dinamica;

Tav. V1 Carta ambiti inedificabili – classificazione dei terreni a rischio di valanga, su base CTR, scala 1:10.000;

Tav. V1 Carta ambiti inedificabili – classificazione dei terreni a rischio di valanga, su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. V1 Carta ambiti inedificabili – classificazione dei terreni a rischio di valanga, su base catastale, scala 1:2.000.

• a pagina 17 della Relazione Generale, nel paragrafo Indagine storica deve essere inserito l’evento storico del marzo 1972;

• a pagina 22 della Relazione Generale, il capitolo 6, Criteri per la progettazione e linee guida, è sostituito con un semplice
rimando alla legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e al provvedimento attuativo n. 422 del 15 febbraio 1999 e alle loro suc-
cessive modificazioni e integrazioni;

• a pagina 7 della Relazione di dettaglio valanga n. 1, nella prima e seconda riga del capitolo 3.2 Descrizione degli interventi
di difesa in opera, la frase: «Nella zona di distacco n. 7 (vedi Tavola T5) sono state realizzate nella seconda metà degli an-
ni ’70 delle opere di difesa attiva, rappresentate nella planimetria di Tavola T2 e descritte nella Tabella in essa riportata.”
è così modificata: «Nella zona di distacco n. 7 (vedi Tavola T5) sono state realizzate negli anni 1983-1984 delle opere di
difesa attiva, rappresentate nella planimetria di Tavola T2 e descritte nella Tabella in essa riportata.”;

• nella Relazione di dettaglio valanga n. 1 deve essere inserita la carta in scala 1:5.000 con la perimetrazione della zona ter-
minale e di arresto del fenomeno valanghivo;



2. di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione.
Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal
ricevimento da parte del Comune della presente delibera-
zione, sottoposti per una formale verifica alla struttura re-
gionale competente (Direzione assetto idrogeologico dei
bacini montani), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni
successivi;

3. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3873.

Comune di LILLIANES: approvazione con modificazio-
ni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, del-
la cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla deli-
mitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine, deliberata con provvedimento consiliare n. 11
del 06.05.2008, trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 22.09.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine, deliberata dal comune di LILLIANES con
provvedimento consiliare n. 11 del 6 maggio 2008, trasmes-
sa alla Regione per l’approvazione in data 22 settembre
2008;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione assetto
idrogeologico dei bacini montani, la propria valutazione po-
sitiva condizionata circa l’approvazione della cartografia
relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di
valanghe o slavine, con decisione n. 28/08 nel corso della
riunione del 3 dicembre 2008;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2507 in data 29 agosto 2008 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione, per il triennio 2008/2010, con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali e di disposizioni applicative, con de-
correnza 1° settembre 2008;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA;
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2. La Commune de VERRAYES est tenue de modifier
la documentation en cause et de la soumettre, dans 60 jours
à compter de la réception de la présente délibération, à la
structure régionale compétente (à savoir la Direction de
l’aménagement hydrogéologique des bassins versants), afin
que celle-ci procède aux contrôles y afférents, et ce, dans
les 60 jours qui suivent ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3873 du 30 décembre 2008,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de nei-
ge, adoptée par la délibération du Conseil communal de
LILLIANES n° 11 du 6 mai 2008 et soumise à la Région
le 22 septembre 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de
neige, adoptée par la délibération du Conseil communal de
LILLIANES n° 11 du 6 mai 2008 et soumise à la Région le
22 septembre 2008 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 28/08 du 3 décembre 2008 et suivant
les indications de la Direction de l’aménagement hydrogéo-
logique des bassins versants, un avis positif sous condition
quant à l’approbation de ladite cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2507 du 29 août 2008 portant adoption du budget de ges-
tion au titre de la période 2008/2010 et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation des dispositions d’application,
qui déploie ses effets à compter du 1er septembre 2008 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;



Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R.
11/1998, la cartografia degli ambiti inedificabili relativa al-
la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine, deliberata dal comune LILLIANES con provvedi-
mento consiliare n. 11 del 6 maggio 2008, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 22 settembre 2008, e
composta dagli elaborati seguenti: 

con la seguente modificazione:

2. di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati presentati (tavola 1 Carta degli ambiti inedificabili su
carta tecnica regionale scala 1:10.000, tavola 2A Carta de-
gli ambiti inedificabili su base catastale e carta tecnica re-
gionale scala 1:5.000 – tavola nord e tavola 2B Carta degli
ambiti inedificabili su base catastale e carta tecnica regiona-
le, scala 1:5.000 – tavola sud) alle modificazioni apportate
in sede di approvazione. Gli elaborati adeguati dovranno es-
sere, entro 60 giorni dal ricevimento da parte del Comune
della presente deliberazione, sottoposti per una formale ve-
rifica alla struttura regionale competente (Direzione assetto
idrogeologico dei bacini montani), che dovrà provvedervi
entro i 60 giorni successivi;

3. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata planimetria omissis.

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3911.

Approvazione di modalità e criteri di ripartizione, di-
stribuzione ed assegnazione di quote dei contingenti di
carburanti in esenzione fiscale, per l’anno 2009, ai sensi
della legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7 e successive
modificazioni.
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À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11/1998, est approuvée la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de LILLIANES n° 11 du 6 mai 2008 et
soumise à la Région le 22 septembre 2008. Ladite cartogra-
phie est composée des pièces indiquées ci-après :

et subit la modification suivante :

2. La Commune de LILLIANES est tenue de modifier la
documentation en cause (à savoir : la table 1 – Carte des es-
paces inconstructibles établie sur la base de la Carte tech-
nique régionale – échelle au 1/10 000 ; la table 2A – Carte
des espaces inconstructibles établie sur base cadastrale et
Carte technique régionale – échelle au 1/5 000 – table
nord – et la table 2B – Carte des espaces inconstructibles
établie sur base cadastrale et Carte technique régionale –
échelle au 1/5 000 – table sud) et de la soumettre, dans 60
jours à compter de la réception de la présente délibération, à
la structure régionale compétente (à savoir la Direction de
l’aménagement hydrogéologique des bassins versants), afin
que celle-ci procède aux contrôles y afférents, et ce, dans
les 60 jours qui suivent ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 3911 du 30 décembre 2008,

portant approbation des modalités et des critères de ré-
partition, de distribution et d’attribution des quotas des
contingents de carburant en exemption fiscale au titre
de 2009, aux termes de la loi régionale n° 7 du 27 février
1998 modifiée.

– Relazione generale;

– Relazione specifica ed integrativa – valanga n. 150: Barmachossa;

– Relazione specifica ed integrativa – valanga n. 151: Stoba;

– Carta di localizzazione probabile ad uso concertazione, su base CTR, scala 1:10.000;

tav. 1 Carta degli ambiti inedificabili su carta tecnica regionale, scala 1:10.000;

tav. 2A Carta degli ambiti inedificabili su base catastale e carta tecnica regionale, scala 1:5.000 – tavola nord;

tav. 2B Carta degli ambiti inedificabili su base catastale e carta tecnica regionale, scala 1:5.000 – tavola sud.

la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine è modificata secondo le indicazioni riportate
nell’Allegato A (terreni a rischio di valanghe o slavine – Carta Tecnica Regionale – scala 1:5.000); 



440

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
3 - 2 - 2009

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per l’anno 2009, le seguenti modalità
per la ripartizione e l’assegnazione di quote dei contingenti
di carburanti in esenzione fiscale ai soggetti beneficiari di
cui all’articolo 15 della legge regionale 27 febbraio 1998,
n. 7 e successive modificazioni:

a) le quote di carburanti sono corrisposte mediante l’attri-
buzione di una carta a microprocessore sulla quale è im-
putato l’80% del quantitativo annuo di carburante in
esenzione fiscale previsto nella tabella allegata alla pre-
sente deliberazione, mentre la restante quota potrà for-
mare oggetto di ulteriori assegnazioni, in relazione alla
disponibilità residua dei contingenti di benzina e gasolio
per autotrazione, in tre periodi successivi a partire dal
secondo semestre 2009;

b) qualora nel corso dell’anno la struttura competente rile-
vasse apprezzabili incrementi nel fabbisogno di benzina
e di gasolio per autotrazione da parte di taluni soggetti
beneficiari ai sensi dell’articolo 15 della legge regionale
27 febbraio 1998, n. 7 e successive modificazioni, una
parte delle quote dei contingenti da assegnare o assegna-
ti ad altri soggetti beneficiari previsti dalla presente deli-
berazione potrà formare oggetto di ulteriore ripartizione
ed assegnazione ai soggetti beneficiari stessi, secondo
l’effettivo fabbisogno;

2. di approvare i seguenti criteri per la ripartizione e
l’assegnazione di quote dei contingenti di carburanti in
esenzione fiscale dell’anno 2009 ai soggetti beneficiari pre-
visti dall’articolo 15 della legge regionale 27 febbraio 1998,
n. 7 e successive modificazioni:

a) l’attribuzione di quote di benzina e gasolio per autotra-
zione ai cittadini in possesso dei requisiti previsti dall’ar-
ticolo 15, primo comma, della legge regionale 7/1998 e
successive modificazioni è determinata nelle misure de-
finite nella tabella allegata alla presente deliberazione,
che ne costituisce parte integrante, limitatamente ad un
solo veicolo, sulla base della relativa cilindrata o della
portata indicata sui documenti di circolazione;

b) al fine di limitare l’effettuazione di prelevamenti di car-
burante in esenzione fiscale non compatibili con le ca-
ratteristiche tecniche e con le capacità medie dei serba-
toi degli autoveicoli, limitatamente ai soggetti beneficia-
ri in qualità di persona fisica di cui al punto a), la quota
massima giornaliera prelevabile mediante carta a micro-
processore è stabilita in due rifornimenti completi e co-
munque in un quantitativo non superiore a 100 litri al
giorno;

c) sono assegnate quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione ai soggetti residenti in Valle d’Aosta, proprietari e
responsabili della circolazione dei ciclomotori di cui
all’articolo 52 del decreto legislativo 30 aprile 1992,

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de 2009, les modalités indi-
quées ci-après, relatives à la répartition et à l’attribution des
quotas de carburant en exemption fiscale aux bénéficiaires
visés à l’art. 15 de la loi régionale n° 7 du 27 février 1998
modifiée :

a) Le quota annuel de carburant en exemption fiscale pré-
vu par le tableau annexé à la présente délibération est at-
tribué à chaque bénéficiaire par l’intermédiaire de sa
carte à puce. Sur celle-ci sont crédités, en un premier
temps, 80 p. 100 dudit quota et, par la suite, à compter
du second semestre 2009, la partie restante, répartie en
trois attributions, en fonction des contingents d’essence
et de gazole automobile encore disponibles ;

b) Si, en cours d’année, la structure compétente remarque
que les besoins en essence et en gazole automobile de
certains des bénéficiaires prévus par l’art. 15 de la loi
régionale n° 7 du 27 février 1998 modifiée augmentent
considérablement, une partie des quotas à attribuer ou
déjà attribués aux autres bénéficiaires visés à la présente
délibération peut faire de nouveau l’objet d’une réparti-
tion et d’une attribution, en fonction des besoins réels
desdits bénéficiaires ;

2. Sont approuvés les critères indiqués ci-après, relatifs
à la répartition et à l’attribution des quotas 2009 de carbu-
rant en exemption fiscale aux bénéficiaires visés à l’art. 15
de la loi régionale n° 7 du 27 février 1998 modifiée :

a) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux citoyens qui réunissent les conditions prévues
par le premier alinéa de l’art. 15 de la LR n° 7/1998 mo-
difiée, selon les quantités indiquées au tableau faisant
partie intégrante de la présente délibération, au titre
d’un seul véhicule, sur la base de la cylindrée ou de la
capacité indiquée sur la carte grise ;

b) Pour ce qui est des personnes physiques visées à la lettre
a) ci-dessus, afin de limiter les prélèvements de carbu-
rant en exemption fiscale incompatibles avec les carac-
téristiques techniques et la capacité moyenne des réser-
voirs des véhicules, il y a lieu de fixer à deux le nombre
de prélèvements journaliers complets susceptibles d’être
effectués avec la carte à puce, soit à 100 litres maximum
par jour ;

c) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués, au titre d’un seul véhicule par personne et selon
les quantités indiquées au tableau annexé à la présente
délibération, aux résidants en Vallée d’Aoste qui ne bé-



441

N. 5
3 - 2 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

n. 285 (Nuovo codice della strada) e successive modifi-
cazioni, nonché titolari del contrassegno di identifica-
zione e del certificato di idoneità tecnica previsti dall’ar-
ticolo 97, comma 1, del decreto legislativo medesimo,
qualora non siano beneficiari di assegnazioni di carbu-
ranti di cui alla lettera a) del presente punto, nella misu-
ra definita nella tabella allegata alla presente delibera-
zione, limitatamente ad un solo ciclomotore per perso-
na; in alternativa al precitato contrassegno di circolazio-
ne il soggetto beneficiario può essere intestatario della
targa e del certificato di circolazione per i ciclomotori
disciplinati dal D.P.R. 6 marzo 2006, n. 153; ai soggetti
beneficiari sprovvisti di patente di guida per autoveicoli
è inoltre richiesta la titolarità del certificato di idoneità
alla guida dei ciclomotori;

d) sono assegnate quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione per tutti i veicoli immatricolati e intestati all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, agli enti religiosi
ed alle parrocchie aventi sede in Valle d’Aosta, nonché
alle cooperative ed associazioni – iscritte all’albo regio-
nale delle cooperative di servizi sociali o all’albo regio-
nale degli enti ausiliari – che gestiscono, senza fini di
lucro, in convenzione con la Regione, un ente locale o
l’USL, strutture o servizi sociali per l’assistenza, la ria-
bilitazione o il reinserimento sociale di soggetti in situa-
zione di disagio; sono esclusi dalle assegnazioni di car-
buranti in esenzione fiscale di cui al presente punto gli
enti pubblici territoriali e le loro associazioni;

e) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione ai soggetti iscritti nel ruolo dei conducenti dei vei-
coli adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della
Valle d’Aosta, ai sensi dell’articolo 8 della legge regio-
nale 9 agosto 1994, n. 42, limitatamente ad un solo vei-
colo per ogni soggetto iscritto nel ruolo di cui all’artico-
lo 8 della legge regionale 42/1994, con esclusione dei
veicoli destinati ai servizi a chiamata di cui all’articolo
59 della legge regionale 29/1997; per ogni ulteriore car-
ta a microprocessore da rilasciarsi al soggetto beneficia-
rio, sarà richiesta, relativamente ad ogni conducente
iscritto al precitato ruolo, la produzione di idonea docu-
mentazione comprovante l’esistenza di un rapporto di
lavoro subordinato, di collaborazione familiare o, in al-
ternativa, la qualifica di socio dell’impresa;

f) ai soggetti che esercitano il servizio di noleggio con
conducente come unica attività sono corrisposte mag-
giorazioni sull’assegnazione annuale nella misura previ-
sta dalla tabella allegata alla presente deliberazione;

g) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione alle imprese, esercitate in forma individuale o so-
cietaria, aventi sede legale e fiscale in Valle d’Aosta e
risultanti in attività presso il Registro delle imprese, per
ogni veicolo alimentato a gasolio e per un solo veicolo
alimentato a benzina, sulla base della relativa cilindrata
o della portata indicata sui documenti di circolazione;

h) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-

néficient pas d’attribution de carburant au sens de la
lettre a) du présent point et qui sont propriétaires et res-
ponsables de la circulation de l’un des cyclomoteurs vi-
sés à l’art. 52 du décret législatif n° 285 du 30 avril
1992 (Nouveau code de la route) modifié et dotés soit
de la marque d’identification et du certificat de confor-
mité technique prévus par le premier alinéa de l’art. 97
dudit décret, soit de la plaque et du certificat de circula-
tion pour les cyclomoteurs visés au DPR n° 153 du 6
mars 2006 ; les nouveaux bénéficiaires dépourvus du
permis de conduire automobile doivent être titulaires du
brevet de conduite pour les cyclomoteurs ;

d) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules immatriculés appartenant à
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, aux institu-
tions religieuses et aux paroisses implantées en Vallée
d’Aoste, ainsi qu’aux coopératives et aux associations
immatriculées au Registre régional des coopératives
d’aide sociale ou au Registre régional des établisse-
ments auxiliaires qui gèrent – sans but lucratif et en ré-
gime de convention avec la Région, avec une collectivi-
té locale ou avec l’USL – des structures ou des services
d’aide sociale pour l’assistance, la rééducation ou la ré-
insertion sociale des personnes défavorisées ; les collec-
tivités territoriales et les groupements y afférents n’ont
pas vocation à bénéficier des quotas de carburants en
exemption fiscale au titre de la présente lettre ;

e) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux personnes immatriculées au Répertoire des
conducteurs de véhicules affectés aux services automo-
biles publics non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens
de l’art. 8 de la loi régionale n° 42 du 9 août 1994, au
titre d’un seul véhicule par personne et à l’exception des
véhicules destinés aux services à la demande visés à
l’art. 59 de la LR n° 29/1997. Pour toute carte à puce
supplémentaire demandée par les entreprises bénéfi-
ciaires, il y a lieu de produire la documentation attestant
que le conducteur immatriculé au Répertoire susmen-
tionné est salarié, collaborateur familial ou associé de
l’entreprise en cause ;

f) Les personnes qui exercent uniquement l’activité de lo-
cation de véhicules avec chauffeur ont droit à des quotas
majorés, au sens du tableau annexé à la présente délibé-
ration ;

g) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux entreprises individuelles et aux sociétés qui ont
leur siège social et fiscal en Vallée d’Aoste et sont im-
matriculées au Registre des entreprises au titre de tous
leurs véhicules à gazole et d’un seul véhicule à essence,
sur la base de la cylindrée ou de la capacité indiquée sur
la carte grise ;

h) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-



zione alle imprese agricole aventi sede in Valle d’Aosta,
attive ma non iscritte presso il Registro delle imprese ai
sensi dell’articolo 2 della legge 25 marzo 1997, n. 77,
purché titolari di partita I.V.A., per ogni veicolo alimen-
tato a gasolio e per un solo veicolo alimentato a benzi-
na, sulla base della relativa cilindrata o della portata in-
dicata sui documenti di circolazione;

i) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione a tutti i veicoli intestati ai consorzi di migliora-
mento fondiario costituiti ai sensi e per gli effetti di cui
al Regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215 «Nuove nor-
me per la bonifica integrale.»;

j) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione a tutti i veicoli intestati alle associazioni classifi-
cabili come organizzazioni non lucrative di utilità socia-
le (ONLUS), ai sensi del decreto legislativo 4 dicembre
1997, n. 460 «Riordino della disciplina tributaria degli
enti non commerciali e delle organizzazioni non lucrati-
ve di utilità sociale.»;

k) sono attribuite quote di benzina e di gasolio per autotra-
zione alle associazioni di cui all’articolo 4, comma 1,
della legge regionale 20 gennaio 1998, n. 3 «Interventi a
favore dello sport.», limitatamente ad un solo veicolo
per associazione;

l) quote di benzina e di gasolio per autotrazione saranno
attribuite per tutti i veicoli intestati e di proprietà delle
associazioni, aventi sede in Valle d’Aosta, iscritte nel
registro regionale delle organizzazioni di volontariato di
cui all’articolo 3 della legge regionale n. 83/1993, ora
sostituita dalla legge regionale 22 luglio 2005, n. 16
«Disciplina del volontariato e dell’associazionismo di
promozione sociale. Modificazioni alla legge regionale
21 aprile 1994, n. 12 (Contributi a favore di associazioni
ed enti di tutela dei cittadini invalidi, mutilati e handi-
cappati operanti in Valle d’Aosta) e abrogazione delle
leggi regionali 6 dicembre 1993, n. 83, e 9 febbraio
1996, n. 5.» o nell’elenco delle associazioni di volonta-
riato presso il dipartimento della protezione civile del
Ministero dell’interno, ai sensi dell’articolo 1, comma 2,
del decreto del Presidente della Repubblica 21 settem-
bre 1994, n. 613, nonché delle organizzazioni non go-
vernative e delle associazioni di volontariato di cui alla
legge regionale n. 44/1990;

3. di stabilire, per le motivazioni esposte in premessa,
che le assegnazioni di benzina in esenzione fiscale ai sog-
getti beneficiari elencati al punto 2., proprietari o intestatari
di autoveicoli e motocicli della classe ambientale cosiddetta
«Euro zero» o comunque inferiore a quella definita «Euro
1» – ad eccezione dei motocarri e degli autocarri che risul-
tano immatricolati per il trasporto di merci – siano limitate
all’80% della quota annuale dei veicoli a benzina che ri-
spettano almeno la normativa «Euro 1» o superiore, come
risulta dalla tabella allegata alla presente deliberazione;

4. di stabilire che tutte le assegnazioni di carburanti per
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bués aux exploitations agricoles qui ont leur siège en
Vallée d’Aoste et qui exercent leur activité sans être im-
matriculées au Registre des entreprises au sens de
l’art. 2 de la loi n° 77 du 25 mars 1997, à condition
qu’elles disposent d’un numéro d’immatriculation IVA,
au titre de tous leurs véhicules à gazole et d’un seul vé-
hicule à essence, sur la base de la cylindrée ou de la ca-
pacité indiquée sur la carte grise ;

i) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux consortiums
d’amélioration foncière constitués au sens du décret du
roi n° 215 du 13 février 1933 (Nouvelles dispositions en
matière de bonification intégrale) ;

j) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux associations
pouvant être classées comme des organisations d’utilité
sociale à but non lucratif (ONLUS) aux termes du dé-
cret législatif n° 460 du 4 décembre 1997 (Réorganisa-
tion de la réglementation fiscale des établissements non
commerciaux et des organisations d’utilité sociale à but
non lucratif) ;

k) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux associations visées au premier alinéa de l’art. 4
de la loi régionale n° 3 du 20 janvier 1998 (Mesures de
promotion des sports), au titre d’un seul véhicule pour
chaque association ;

l) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux associations
implantées en Vallée d’Aoste et immatriculées au
Registre régional des organisations bénévoles visé à
l’art. 3 de la LR n° 83/1993, remplacée par la loi régio-
nale n° 16 du 22 juillet 2005 (Réglementation du béné-
volat et de l’associationnisme de promotion sociale, mo-
dification de la loi régionale n° 12 du 21 avril 1994, por-
tant crédits à l’intention d’associations et d’organismes
de protection des citoyens invalides, mutilés et handica-
pés œuvrant en Vallée d’Aoste, et abrogation des lois
régionales n° 83 du 6 décembre 1993 et n° 5 du 9 fé-
vrier 1996) ou figurant dans la liste des associations bé-
névoles du Département de la protection civile du
Ministère de l’intérieur, aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 1er du décret du président de la République
n° 613 du 21 septembre 1994, ainsi qu’aux organisa-
tions non gouvernementales et aux associations béné-
voles prévues par la LR n° 44/1990 ;

3. Pour les raisons visées au préambule, l’attribution des
quotas d’essence en exemption fiscale prévus au point 2 ci-
dessus aux propriétaires de véhicules ou de motocycles
Euro 0 ou, en tout état de cause, relevant d’une norme pré-
cédant la norme Euro 1 – exception faite pour les tripor-
teurs à moteur et les camions immatriculés au titre du trans-
port des marchandises – est limitée à 80 p. 100 du quota an-
nuel prévu pour les véhicules à essence répondant à la nor-
me Euro 1 ou aux normes suivantes, aux termes du tableau
annexé à la présente délibération ;

4. Tous les quotas d’essence et de gazole automobile



autotrazione previste al precedente punto 2. siano rilasciate
relativamente ad autoveicoli la cui immatricolazione – in
base ai dati riportati sulla carta di circolazione – sia relativa
ad uso o destinazione coerenti con la rispettiva categoria di
soggetto beneficiario dell’agevolazione fiscale;

5. di approvare l’attribuzione di quote di benzina e di
gasolio per autotrazione ai soggetti beneficiari in possesso
di attrezzature e di macchine operatrici individuati dalla
propria deliberazione n. 3897, in data 20 novembre 2000,
integrata dalla deliberazione n. 4583, in data 2 dicembre
2002, e n. 4730, in data 20 dicembre 2004, richiamate in
premessa, secondo le modalità ed i criteri previsti dalle cita-
te deliberazioni, nella misura definita nella tabella allegata
al presente atto, di cui costituisce parte integrante; in caso
di mero cambio di denominazione o di ragione sociale, la
medesima impresa artigiana o agricola che ha già beneficia-
to di una quota di carburante sarà esclusa da ulteriori asse-
gnazioni in corso d’anno per le stesse macchine ed attrezza-
ture;

6. di dare atto che i benefici previsti dal punto 1. della
presente deliberazione saranno accordati nel rispetto del re-
golamento (CE) della Commissione europea n. 1998/2006
del 15 dicembre 2006 relativo all’applicazione degli articoli
87 e 88 del trattato agli aiuti di importanza minore («de mi-
nimis»);

7. di dare atto che, alle imprese che svolgono attività le-
gate alla produzione dei prodotti di cui all’allegato I del
Trattato CE, i benefici previsti dal punto 1. della presente
deliberazione saranno accordati in regime de minimis previ-
sto dal regolamento (CE) n. 1535/2007 della Commissione
europea del 20 dicembre 2007 relativo all’applicazione de-
gli articoli 87 e 88 del trattato CE agli aiuti de minimis nel
settore della produzione dei prodotti agricoli;

8. di stabilire che le assegnazioni di carburanti in esen-
zione fiscale da concedere per l’anno 2009 ai soggetti legit-
timati alle introduzioni in Valle d’Aosta di carburanti in
esenzione fiscale ai sensi della convenzione approvata con
propria deliberazione n. 4716, in data 9 dicembre 2002,
continuino ad essere determinate sulla base dei criteri previ-
sti con deliberazione n. 366, in data 14 febbraio 2000, inte-
grata dalla deliberazione n. 919, in data 27 marzo 2000, ri-
chiamate in premessa;

9. di confermare l’importo dell’onere regionale per l’uti-
lizzo della carta a microprocessore in euro 3,10 (tre/10)
ogni 100 litri sulla benzina e in euro 0,26 (zero/26) ogni
100 litri sul gasolio per autotrazione che i soggetti benefi-
ciari verseranno presso gli impianti di distribuzione all’atto
del prelevamento di carburante in esenzione fiscale;

10. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione, ai sensi dell’articolo 11, primo comma, della legge
regionale 6 agosto 2007, n. 19, nonché della legge regionale
3 marzo 1994, n. 7, nel Bollettino ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

___________
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prévus au point 2 ci-dessus sont attribués pour les véhicules
qui, d’après les données indiquées dans la carte grise, sont
immatriculés au titre d’une destination ou d’un usage cor-
respondant à la catégorie à laquelle appartient le bénéficiai-
re ;

5. Est approuvée l’attribution de quotas d’essence et de
gazole automobile aux propriétaires des équipements et des
engins mécaniques indiqués dans la délibération du
Gouvernement régional n° 3897 du 20 novembre 2000,
complétée par les délibérations du Gouvernement régional
n° 4583 du 2 décembre 2002 et n° 4730 du 20 décembre
2004, citées au préambule, suivant les modalités et les cri-
tères prévus par lesdites délibérations et selon les quantités
indiquées au tableau qui fait partie intégrante de la présente
délibération ; en cas de simple changement de dénomina-
tion ou de raison sociale, l’entreprise artisanale à laquelle
un quota de carburant a déjà été attribué ne pourra bénéfi-
cier d’autres quotas au cours de l’année en cause au titre
des mêmes équipements et engins mécaniques ;

6. Les bénéfices prévus au point 1 de la présente délibé-
ration sont accordés dans le respect du règlement (CE)
n° 1998/2006 de la Commission du 15 décembre 2006
concernant l’application des art. 87 et 88 du traité aux aides
de minimis ; 

7. Les bénéfices prévus au point 1 de la présente délibé-
ration sont accordés aux entreprises exerçant une activité
liée à la production des produits visés à l’annexe I du Traité
CE au titre du régime de minimis, dans le respect du règle-
ment (CE) n° 1535/2007 de la Commission du 20 décembre
2007 concernant l’application des art. 87 et 88 du traité CE
aux aides de minimis dans le secteur de la production de
produits agricoles ;

8. Les attributions de carburant en exemption fiscale au
titre de 2009 en faveur des sujets agréés aux fins de l’intro-
duction en Vallée d’Aoste des carburants et des lubrifiants
en exemption fiscale, aux termes de la convention approu-
vée par la délibération du Gouvernement régional n° 4716
du 9 décembre 2002, sont effectuées sur la base des critères
prévus par la délibération du Gouvernement régional n° 366
du 14 février 2000, complétée par la délibération du
Gouvernement régional n° 919 du 27 mars 2000, citées au
préambule ;

9. Le montant du droit régional que les bénéficiaires
sont tenus de verser pour l’utilisation de la carte à puce au
moment du prélèvement du carburant en exemption fiscale
auprès des stations de distribution – à savoir 3,10 euros
(trois euros et 10 centimes) tous les 100 litres d’essence et
0,26 euros (zéro euro et 26 centimes) tous les 100 litres de
gazole – est confirmé ;

10. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, aux termes du
premier alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 19 du 6
août 2007 et de la loi régionale n° 7 du 3 mars 1994.

___________
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 3911 IN DATA 30.12.2008

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 3911 DU 30 DÉCEMBRE 2008

BENZINA

QUOTA ANNUALE QUOTA ANNUALE 
autoveicoli Euro 1 autoveicoli classi
e classi successive precedenti a Euro 1

LITRI LITRI

AUTOVETTURE E VEICOLI AD USO PROMISCUO 
MERCI E PERSONE FINO A 9 PERSONE E USO 
SPECIALE

• cilindrata fino a 750 cmc. 810 648
• cilindrata oltre 750 cmc. 900 720

AUTOCARRI 

• cilindrata fino a 1.000 cmc. 990 990
• cilindrata oltre 1.000 cmc. fino a 1500 cmc. 1.230 1.230
• cilindrata oltre 1.500 cmc. 1.410 1.410

TRATTORI STRADALI

• cilindrata oltre 1.501 cmc. 1.410 1.128

AUTOVEICOLI TRASPORTO SPECIFICO

• cilindrata fino a 1.000 cmc. 990 792
• cilindrata oltre 1.000 cmc. fino a 1500 cmc. 1.230 984
• cilindrata oltre 1.500 cmc. 1.410 1.128

MOTOCARRI E QUADRICICLI 
PER TRASPORTO COSE

• cilindrata fino a 125 cmc. 330 330
• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 510 510
• cilindrata oltre 250 cmc. 630 630

MOTOCICLI E QUADRICICLI 
PER TRASPORTO PERSONE

• cilindrata fino a 125 cmc. 270 216
• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 390 312
• cilindrata oltre 250 cmc. 510 408

CICLOMOTORI 90 72

NOLEGGI DA RIMESSA

• per imprese che non svolgono attività esclusiva 3.390 2.712
• per imprese che svolgono attività esclusiva 6.030 4.824

AUTOBUS 1.470 1.176

TAXI 6.030 4.824
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GASOLIO PER AUTOTRAZIONE

QUOTA ANNUALE 
LITRI

AUTOVETTURE 520

VEICOLI AD USO PROMISCUO MERCI E PERSONE 
FINO A 9 PERSONE E USO SPECIALE 460

AUTOCARRI, TRATTORI E AUTOVEICOLI 
TRASPORTO SPECIFICO

• portata fino a 20 quintali 460
• portata oltre 20 fino a 30 quintali 520
• portata oltre 30 fino a 70 quintali 700
• portata oltre 70 fino a 115 quintali 1.000
• portata oltre 115 quintali 1.120

MOTOCARRI E QUADRICICLI 
PER TRASPORTO COSE

• portata fino a 12 quintali 460
• portata superiore a 12 quintali 520

MOTOCICLI E QUADRICICLI 
PER TRASPORTO PERSONE 

• cilindrata fino a 125 cmc. 100
• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 160
• cilindrata oltre 250 cmc. 280

CICLOMOTORI E QUADRICICLI LEGGERI 20

NOLEGGI DA RIMESSA 

• per imprese che non svolgono attività esclusiva 1.600
• per imprese che svolgono attività esclusiva 5.920

AUTOBUS

• da 0 a 30 posti 520
• da 31 a 70 posti 700

TAXI 5.920

MACCHINE AGRICOLE

BENZINA

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• ZANGOLA 120
• SBATTITORE 120
• SCREMATRICE 120
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MACCHINE OPERATRICI ED ATTREZZATURE AD USO ARTIGIANO

BENZINA

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• fino a 5 HP 100
• oltre 5 HP 120

MACCHINE OPERATRICI ED ATTREZZATURE AD USO ARTIGIANO

GASOLIO

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• fino a 30 HP 70
• oltre 30 HP fino a 60 HP 220
• oltre 60 HP fino a 90 HP 370
• oltre 90 HP 520

ESSENCE

QUOTA ANNUEL QUOTA ANNUEL 
véhicules répondant  véhicules relevant 
à la norme Euro 1 ou des normes précédant 
aux normes suivantes la norme Euro 1

LITRES LITRES

AUTOMOBILES ET VÉHICULES POUR LE 
TRANSPORT DE PERSONNES ET DE MARCHANDISES 
(JUSQU’À 9 PLACES) ET VÉHICULES DESTINÉS 
AUX TRANSPORTS SPÉCIAUX

• cylindrée jusqu’à 750 cm3 810 648
• cylindrée dépassant 750 cm3 900 720

CAMIONNETTES

• cylindrée jusqu’à 1 000 cm3 990 990
• cylindrée comprise entre 1 000 et 1 500 cm3 1 230 1 230
• cylindrée dépassant 1 500 cm3 1 410 1 410

TRACTEURS ROUTIERS

• cylindrée dépassant 1 501 cm3 1 410 1 128

VÉHICULES DESTINÉS À DES TRANSPORTS 
PARTICULIERS

• cylindrée jusqu’à 1 000 cm3 990 792
• cylindrée comprise entre 1 000 et 1 500 cm3 1 230 984
• cylindrée dépassant 1 500 cm3 1 410 1 128

TRIPORTEURS À MOTEUR ET QUADRICYLES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

• cylindrée jusqu’à 125 cm3 330 330
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• cylindrée comprise entre 125 et 250 cm3 510 510
• cylindrée dépassant 250 cm3 630 630

MOTOCYCLES ET QUADRICYCLES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE PERSONNES

• cylindrée jusqu’à 125 cm3 270 216
• cylindrée entre 125 et 250 cm3 390 312
• cylindrée dépassant 250 cm3 510 408

CYCLOMOTEURS 90 72

LOCATION DE VÉHICULES DE REMISE

• pour les sujets qui n’exercent pas exclusivement ladite activité 3 390 2 712
• pour les sujets qui exercent exclusivement ladite activité 6 030 4 824

AUTOBUS 1 470 1 176

TAXIS 6 030 4 824

GAZOLE

QUOTA ANNUEL
LITRES

AUTOMOBILES 520

VÉHICULES POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES 
ET DE MARCHANDISES (JUSQU’À 9 PLACES) ET 
VÉHICULES DESTINÉS AUX TRANSPORTS SPÉCIAUX 460

CAMIONNETTES, TRACTEURS ET VÉHICULES 
DESTINÉS À DES TRANSPORTS PARTICULIERS

• capacité jusqu’à 20 quintaux 460
• capacité comprise entre 20 et 30 quintaux 520
• capacité comprise entre 30 et 70 quintaux 700
• capacité comprise entre 70 et 115 quintaux 1 000
• capacité dépassant 115 quintaux 1 120

TRIPORTEURS À MOTEUR ET QUADRICYLES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

• capacité jusqu’à 12 quintaux 460
• capacité dépassant 12 quintaux 520

MOTOCYCLES ET QUADRICYCLES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE PERSONNES

• cylindrée jusqu’à 125 cm3 100
• cylindrée comprise entre 125 et 250 cm3 160
• cylindrée dépassant 250 cm3 280

CYCLOMOTEURS ET QUADRICYCLES LÉGERS 20

LOCATION DE VÉHICULES DE REMISE

• pour les sujets qui n’exercent pas exclusivement ladite activité 1 600



448

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
3 - 2 - 2009

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3918.

Rinnovo dell’accreditamento istituzionale alla Casa di
riposo J.B. Festaz di AOSTA, per l’esercizio di un’atti-
vità socio-sanitaria destinata a residenza sanitaria assi-
stenziale (RSA) per otto posti letto, ai sensi delle leggi
regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre 2001, n. 18
e della deliberazione della Giunta regionale n. 1232 in
data 26 aprile 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Délibération n° 3918 du 30 décembre 2008,

portant renouvellement de l’accréditation institutionnel-
le de la maison de retraite J. B. Festaz d’AOSTE, en
tant que structure d’aide sociale avec hébergement
(RSA – huit lits), au sens des lois régionales n° 5 du 25
janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre 2001 et de
la délibération du Gouvernement régional n° 1232 du 26
avril 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

• pour les sujets qui exercent exclusivement ladite activité 5 920

AUTOBUS
• de 0 à 30 places 520
• de 31 à 70 places 700

TAXIS 5 920

MACHINES AGRICOLES

ESSENCE

QUOTA ANNUEL
LITRES

• BARATTE 120
• BATTEUR 120
• ÉCRÉMEUSE 120

ENGINS MÉCANIQUES ET ÉQUIPEMENTS À USAGE ARTISANAL

ESSENCE 

QUOTA ANNUEL
LITRES

• Jusqu’à 5 Ch 100
• Au-delà de 5 Ch 120

ENGINS MÉCANIQUES ET ÉQUIPEMENTS À USAGE ARTISANAL

GAZOLE

QUOTA ANNUEL
LITRES

• Jusqu’à 30 Ch 70
• 30 à 60 Ch 220
• 60 à 90 Ch 370
• Au-delà de 90 Ch 520
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1. di approvare il rinnovo dell’accreditamento istituzio-
nale alla Casa di riposo J.B. Festaz di AOSTA, per l’eserci-
zio di un’attività socio-sanitaria destinata a residenza sani-
taria assistenziale (RSA) per otto posti letto, condotta nel
comune medesimo – Via Monte Grappa n. 8 –  ai sensi del-
le leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre 2001,
n. 18 e della deliberazione della Giunta regionale n. 1232 in
data 26 aprile 2004;

2. di stabilire che l’accreditamento istituzionale previsto
dal punto 1. del dispositivo della presente deliberazione è
subordinato all’adempimento, delle seguenti prescrizioni
«Allegare inventario generale delle risorse tecnologiche
presenti nella struttura con l’indicazione della tipologia,
dell’età, del produttore e dello stato di sicurezza entro il 31
marzo 2009; allegare, a partire dall’anno 2009, al Piano del-
la qualità verbali ed ogni documento utile alla dimostrazio-
ne della realizzazione di quanto dichiarato nel Piano stes-
so»;

3. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione
dell’Amministrazione regionale, di apportare modifica-
zioni alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed
alla destinazione d’uso dei locali rilevati in sede di
istruttoria;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

d) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

1. Le renouvellement de l’accréditation institutionnelle
de la maison de retraite J. B. Festaz d’AOSTE, en tant que
structure d’aide sociale avec hébergement (RSA – huit lits),
située dans la commune d’Aoste – 8 , rue du Mont Grappa,
est approuvé, au sens des lois régionales n° 5 du 25 janvier
2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre 2001 et de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril 2004 ;

2. L’accréditation institutionnelle au sens du point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des conditions sui-
vantes : «Allegare inventario generale delle risorse tecno-
logiche presenti nella struttura con l’indicazione della tipo-
logia, dell’età, del produttore e dello stato di sicurezza en-
tro il 31 marzo 2009; allegare, a partire dall’anno 2009, al
Piano della qualità verbali ed ogni documento utile alla di-
mostrazione della realizzazione di quanto dichiarato nel
Piano stesso»

3. L’accréditation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci constatés
lors de l’instruction et visés au préambule de la présente
délibération ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

d) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

e) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément aux dispositions
de la loi n° 175 du 5 février 1992 et du décret du mi-
nistre de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 ;

f) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;



g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti f) e g) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

i) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medici), ai sensi dell’articolo 5, com-
ma 1, lettera d), e dell’articolo 14 della deliberazione
della Giunta regionale n. 2103/2004;

j) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

4. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che l’autorizzazione e l’accreditamento
istituzionale previsti dal punto 1. del dispositivo della pre-
sente deliberazione decadono in caso di accertamento del
mancato adempimento alle prescrizioni riportate al punto 2.
del dispositivo della presente deliberazione;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103 in data 21 giugno
2004, l’autorizzazione è rilasciata per la durata di cinque
anni con decorrenza dalla data di adozione della presente
deliberazione, e che l’eventuale rinnovo è subordinato alla
presentazione di apposita istanza corredata della necessaria
documentazione, almeno sei mesi prima della scadenza;

7. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 7 della delibera-
zione della Giunta regionale n. 1232 in data 26 aprile 2004,
l’accreditamento istituzionale è concesso per la durata di 3
(tre) anni, con decorrenza dalla data di adozione della presen-
te deliberazione, e che l’eventuale rinnovo è subordinato alla
presentazione di apposita istanza corredata della necessaria
documentazione, almeno sei mesi prima della scadenza;

8. di stabilire che l’autorizzazione e l’accreditamento
istituzionale previsti dal punto 1. del dispositivo della pre-
sente deliberazione non possono essere, in qualsiasi forma e
ad alcun titolo, ceduti a terzi;

9. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
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g) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

h) L’élimination finale des déchets visés aux lettres f et g
ci-dessus doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

i) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux, etc.), aux termes de la lettre d du
premier alinéa de l’art. 5 et de l’art. 14 de la délibération
du Gouvernement régional n° 2103/2004 ;

j) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’accréditation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière d’autorisation et d’accrédi-
tation ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des prestations
sanitaires qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la natu-
re et du volume desdites prestations ;

5. L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la
présente délibération devient caduque en cas de constata-
tion de la violation des dispositions visées au point 2 du dis-
positif de la présente délibération ;

6. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103 du 21 juin 2004, la durée de validité
de l’autorisation est fixée à cinq ans à compter de la date de
cette dernière. Le renouvellement éventuel de l’accrédita-
tion institutionnelle doit faire l’objet, six mois au moins
avant l’expiration de celle-ci, d’une demande assortie de la
documentation nécessaire ;

7. La durée de validité de l’accréditation institutionnelle
visée à la présente délibération est fixée à 3 (trois) ans à
compter de la date de cette dernière, au sens de l’art. 7 de la
délibération du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril
2004. Le renouvellement éventuel de l’accréditation doit
faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration de celle-
ci, d’une demande assortie de la documentation nécessaire ;

8. L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la
présente délibération ne peut être cédée à des tiers, sous au-
cune forme ni à aucun titre ;

9. Au sens de l’art. 13 de la délibération du Gouverne-



razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione da parte della Giunta regionale;

10. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 1232/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati la revoca dell’ac-
creditamento istituzionale da parte della Giunta regionale;

11. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e
le prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organi-
smi previste dalla normativa vigente in materia di apertura
al pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui
trattasi;

12. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-bis, 8-ter o 8-quater del decreto legislativo n. 502/1992,
come modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il tito-
lare della struttura oggetto della presente autorizzazione ed
accreditamento istituzionale è tenuto all’adeguamento della
struttura stessa secondo i modi ed i tempi previsti dalla nor-
mativa statale o regionale;

13. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

14. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante della
struttura di cui trattasi ed all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta, nonché all’Ordine dei medici chirurgici e degli
odontoiatri della Valle d’Aosta.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la Società COL DI
JOUX s.r.l. di CHAMPDEPRAZ, in qualità di proponente,
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale
relativo al progetto di costruzione di un impianto idroelet-
trico sul Torrente Ayasse denominato impianto Dondena,
nel comune di CHAMPORCHER.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
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ment régional n° 2103/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, l’autorisation peut être suspendue ou ré-
voquée par le Gouvernement régional, en fonction de la
gravité des faits contestés ;

10. Au sens de l’art. 9 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 1232/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, la présente accréditation institutionnelle
peut être révoquée par le Gouvernement régional, en fonc-
tion de la gravité des faits contestés ;

11. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes, prévues par la réglementation en vigueur en ma-
tière d’ouverture au public et d’exercice des activités auto-
risées ;

12. Suite à l’adoption des actes du ressort de l’État et de
la Région, aux termes des articles 8 bis, 8 ter et 8 quater du
décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par le
décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
concernée doit procéder à la mise aux normes de celle-ci
selon les modalités et les délais prévus par la réglementa-
tion nationale ou régionale en vigueur ;

13. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

14. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal de la structure en cau-
se, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et à l’Ordre des
médecins et des chirurgiens-dentistes de la Vallée d’Aoste.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que la COL DI JOUX s.r.l. de CHAMPDEPRAZ, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant le projet d’une centrale hydroélectrique sur le Torrent
Ayasse nommée Dondena, dans la commune de CHAM-
PORCHER.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale



n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la Soc. GIOCHI
PARK S.r.l. di PONTEY, in qualità di proponente, ha prov-
veduto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
al progetto di ampliamento dell’esistente impianto perma-
nente per competizioni di minimoto e go-kart a valenza ter-
ritoriale e il completamento dell’area camping situata in lo-
calità Zerbio, nel Comune di PONTEY.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la Soc. EDILCO-
BEMA S.r.l. di SAINT-MARCEL, in qualità di proponente,
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale
relativo al progetto di costruzione di due capannoni artigia-
nali in lotti in aderenza in località Stazione, nel comune di
SAINT-MARCEL.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
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n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que GIOCHI PARK S.r.l. de PONTEY, en sa qualité de
proposant, a déposé une étude d’impact concernant le projet
de élargissement de l’établissement permanent pour des
competitions de minimoto et go-kart ayant valeur territoria-
le et l’achèvement du camping en localité Zerbio, dans la
commune de PONTEY.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que EDILCOBEMA S.r.l. de SAINT-MARCEL, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant le projet de realisation de deux établissements artisa-
nals par lotissements rapprochés en localité La Gare, dans
la commune de SAINT-MARCEL.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel



Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

AGENZIA REGIONALE 
PER LE RELAZIONI SINDACALI

Agenzia regionale per le relazioni sindacali. Prot. n. 553
del 22 dicembre 2008.

Sottoscrizione del testo di accordo per l’adeguamento
del valore del buono pasto sostitutivo del servizio mensa
a favore degli impiegati e operai forestali dipendenti
dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Il giorno 22 dicembre 2008 alle ore 8.30, nella sede
dell’A.R.R.S. (Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali) sita in Piazza Manzetti, n. 2, AOSTA, il
Presidente dell’Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali Ezio DONZEL e i rappresentanti delle organizza-
zioni sindacali maggiormente rappresentative:

FLAI/CGIL – Guido ZANARDI

FAI/CISL – Mauro FILIPPI

SAVT/FORESTALI – Claudio ALBERTINELLI –
Fabrizio PASQUALOTTO

UILA/UIL – Ramira BIZZOTTO

preso atto del Provvedimento della Giunta regionale in
data 7 novembre 2008 n. 3192, concernente l’autorizzazio-
ne al Presidente dell’Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali alla sottoscrizione, ai sensi dell’art. 38, commi 1 e
2, della L.R. 45/95, del testo di accordo per l’adeguamento
del valore del buono pasto sostitutivo del servizio mensa a
favore degli impiegati e operai forestali dipendenti dalla
Regione Autonoma Valle d’Aosta

SOTTOSCRIVONO

l’allegato testo di accordo per l’adeguamento del valore
del buono pasto sostitutivo del servizio mensa a favore de-
gli impiegati e operai forestali dipendenti dalla Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Si da atto che il testo sottoscritto è corrispondente a
quello allegato al citato provvedimento della Giunta regio-
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de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

AGENCE RÉGIONALE 
POUR LES RAPPORTS AVEC LES SYNDICATS

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.
Procès-verbal du 22 décembre 2008, réf. n° 553,

relatif à la signature du texte de l’accord portant actua-
lisation de la valeur du ticket-repas des employés et des
ouvriers forestiers de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

Le 22 décembre 2008, à 8 h 30, dans les locaux de
l’ARRS (Agence régionale pour les rapports avec les syndi-
cats) situés 2, place Manzetti, le président de l’Agence ré-
gionale pour les rapports avec les syndicats, Ezio
DONZEL, et les représentants des organisations syndicales
les plus représentatives, à savoir :

FLAI/CGIL – Guido ZANARDI

FAI/CISL – Mauro FILIPPI

SAVT/FORESTIERS – Claudio ALBERTINELLI –
Fabrizio PASQUALOTTO

UILA/UIL – Ramira BIZZOTTO

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3192
du 7 novembre 2008 autorisant le président de l’Agence ré-
gionale pour les rapports avec les syndicats à signer, aux
termes des premier et deuxième alinéas de l’art. 38 de la LR
n° 45/1995, le texte de l’accord relatif à l’actualisation de la
valeur du ticket-repas des employés et des ouvriers fores-
tiers de la Région autonome Vallée d’Aoste,

SIGNENT

le texte de l’accord relatif à l’actualisation de la valeur
du ticket-repas des employés et des ouvriers forestiers de la
Région autonome Vallée d’Aoste figurant en annexe.

L’accord en cause, dont une copie a été annexée à la dé-
libération du Gouvernement régional n° 3192 du 7 no-



nale in data 7 novembre 2008 n 3192, ed allegato al presen-
te verbale di cui fa parte integrante.

Il Presidente
dell’Agenzia Regionale 

per le Relazioni Sindacali
F.to DONZEL

FLAI/CGIL
F.to Guido ZANARDI

FAI/CISL
F.to Mauro FILIPPI

SAVT/FORESTALI
F.to ALBERTINELLI
F.to PASQUALOTTO

UILA/UIL
F.to BIZZOTTO

__________

ACCORDO PER L’ADEGUAMENTO DEL VALORE
DEL BUONO PASTO SOSTITUTIVO DEL SERVIZIO
MENSA A FAVORE DEGLI IMPIEGATI ED OPERAI
FORESTALI DIPENDENTI DALLA REGIONE AUTO-
NOMA VALLE D’AOSTA

Art. 1
(Sostituzione dell’art. 29 bis del testo di accordo 

per il rinnovo del contratto aziendale degli 
impiegati ed operai forestali dipendenti 
dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta)

1. L’art. 29 bis del testo di accordo dell’11 gennaio 2008 è
così sostituito:

«Art. 29 bis
Buono pasto

1. Il valore del buono pasto sostitutivo del servizio
mensa è pari a € 6,50.

2. I lavoratori hanno titolo, nel rispetto della specifica
disciplina sull’orario, ad un buono pasto per ogni
giornata effettivamente lavorata a condizione che sia
prestata attività al mattino con prosecuzione nelle
ore pomeridiane.».

Art. 2
(Sostituzione dell’art. 15 del testo unico 

della normativa contrattuale concernente 
gli impiegati ed operai forestali dipendenti 

dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta)

1. L’art. 15 del testo unico del 22 maggio 2008 è così so-
stituito:
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vembre 2008, est joint au présent procès-verbal, dont il fait
partie intégrante.

Le président 
de l’Agence régionale pour 

les rapports avec les syndicats,
Signé Ezio DONZEL

Pour la FLAI/CGIL
Signé Guido ZANARDI

Pour la FAI/CISL
Signé Mauro FILIPPI

Pour le SAVT/FORESTIERS
Signé Claudio ALBERTINELLI
Signé Fabrizio PASQUALOTTO

Pour la UILA/UIL
Signé Ramira BIZZOTTO

__________

ACCORD PORTANT ACTUALISATION DE LA VA-
LEUR DU TICKET-REPAS DES EMPLOYÉS ET DES
OUVRIERS FORESTIERS DE LA RÉGION AUTONO-
ME VALLÉE D’AOSTE

Art. 1er

(Remplacement de l’art. 29 bis de l’accord 
pour le renouvellement de la convention 
des employés et des ouvriers forestiers 
de la Région autonome Vallée d’Aoste)

1. L’art. 29 bis de l’accord du 11 janvier 2008 est rempla-
cé par l’article suivant :

« Art. 29 bis
Tickets-repas

1. La valeur du ticket-repas est de 6,50 €.

2. Dans le respect de la réglementation sur l’horaire,
les travailleurs ont droit à un ticket-repas au titre de
chaque jour effectivement travaillé, à condition que
l’activité soit exercée tant le matin que l’après-
midi. »

Art. 2 
(Remplacement de l’art. 15 du texte unique 
des dispositions contractuelles concernant 

les employés et les ouvriers forestiers 
de la Région autonome Vallée d’Aoste)

1. L’art. 15 du texte unique du 22 mai 2008 est remplacé
par l’article suivant :



«Art. 15
Buoni pasto

(Articolo del C.I.R.L. 11 gennaio 2008)

1. Il valore del buono pasto sostitutivo del servizio mensa
è pari a € 6,50.

2. I lavoratori hanno titolo, nel rispetto della specifica di-
sciplina sull’orario, ad un buono pasto per ogni giornata
effettivamente lavorata a condizione che sia prestata at-
tività al mattino con prosecuzione nelle ore pomeridia-
ne.».

Art. 3
Decorrenza

1. Le norme del presente accordo decorrono dal 1° giugno
2008.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di FONTAINEMORE Deliberazione 30 dicem-
bre 2008, n. 60.

Approvazione variante non sostanziale n. 20 al PRGC e
contestuale variante n. 2 al PUD di iniziativa pubblica
zona F4 a seguito dell’approvazione del progetto preli-
minare di ampliamento e adeguamento tecnico della pi-
sta di fondo in loc. Coumarial.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di approvare ai sensi e per gli effetti dell’art. 16 com-
mi 2 e 3 della legge regionale 11/98 la Variante non sostan-
ziale al PRGC n. 20 e contestualmente la variante n. 2 al
PUD di iniziativa pubblica zona F4 adottate con delibera-
zione n. 43 del 17.09.2008 relativa alla approvazione del
progetto preliminare per l’ampliamento e l’adeguamento
tecnico della pista di sci di fondo in loc. Coumarial.

2. Di prendere atto che, in merito alla variante in ogget-
to che è pervenuta n. 1 osservazione della Direzione
Urbanistica dell’Assessorato Territorio e Ambiente con no-
ta prot. 4442/TA del 05.12.2008 in premessa citata 

3. di controdedurre in merito a tale osservazione che i
tratti non corrispondenti tra le tavole P1 e P2 relative alla
variante al PRGC e le tavole di progetto corrispondono a
percorsi che si sviluppano su piste interpoderali e/o agricole
già esistenti non oggetto di progettazione ma che andavano
comunque individuate sul PRGC e sul PUD come tracciati
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« Art. 15
Tickets-repas

(Article de la CCRT du 11 janvier 2008)

1. La valeur du ticket-repas est de 6,50 €.

2. Dans le respect de la réglementation sur l’horaire, les
travailleurs ont droit à un ticket-repas au titre de chaque
jour effectivement travaillé, à condition que l’activité
soit exercée tant le matin que l’après-midi. »

Art. 3 
(Entrée en vigueur)

1. Les dispositions du présent accord entrent en vigueur à
compter du 1er juin 2008.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de FONTAINEMORE. Délibération n° 60 du
30 décembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC n° 20 et de la variante n° 2 du PUD d’initiative
publique, relatives à la zone F4 à la suite de l’approba-
tion de l’avant-projet d’agrandissement et de mise aux
normes techniques de la piste de ski de fond de
Coumarial.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La variante non substantielle n° 20 du PRGC et la va-
riante n° 2 du PUD d’initiative publique, relatives à la zone
F4 à la suite de l’approbation de l’avant-projet d’agrandis-
sement et de mise aux normes techniques de la piste de ski
de fond de Coumarial, sont approuvées.

2. La Direction de l’urbanisme de l’Assessorat du terri-
toire et de l’environnement a formulé l’observation citée au
préambule dans sa lettre du 5 décembre 2008, réf.
n° 4442/TA. 

3. Il est répondu comme suit à l’observation susdite : les
parties des tables P1 et P2 relatives à la variante du PRGC
et des tables du projet qui diffèrent correspondent à des
tronçons de piste de ski de fond qui se développent sur des
chemins vicinaux et/ou ruraux existants et qui ne figurent
donc pas au projet, mais qui devaient être quand même in-



della pista di fondo e che per quanto riguarda i tratti del
tracciato ricadenti all’interno degli ambiti inedificabili si se-
gnala che il progetto è stato a suo tempo sottoposto a valu-
tazione di impatto ambientale per la quale sono stati acqui-
siti i diversi pareri e autorizzazioni dei competenti Uffici re-
gionali

4. Di dare atto che la presente variante risulta coerente
con il Piano Territoriale Paesistico.

5. Di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione e la trasmissio-
ne degli atti della variante entro 30 giorni alla struttura re-
gionale competente in materia di urbanistica.

Comune di OYACE. Deliberazione 22 ottobre 2008,
n. 29.

Declassificazione e sdemanializzazione tratto di strada
comunale, approvazione stima ed alienazione alla S.I.T.
Terreni in loc. Prelé. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare, per i motivi citati in premessa, la declassi-
ficazione, sdemanializzazione e acquisizione al patrimonio
comunale disponibile del tratto di strada dismessa eviden-
ziata in rosso nell’allegata planimetria e posta tra il mappale
n. 396b e 138b del foglio 7;

Omissis

di provvedere alla pubblicazione per estratto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta del presen-
te provvedimento relativamente alla declassificazione e
sdemanializzazione del tratto di strada di cui al primo punto
del deliberato.

Comune di SAINT-MARCEL. Decreto 12 gennaio 2009,
n. 1.

Determinazione dell’indennità provvisoria e pronuncia
di espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dell’immobile necessario all’esecuzione dei
lavori di miglioramento viabilità comunale nelle località
Moral e Pâquier.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

diqués sur le PRGC et sur le PUD en tant que tronçons de
piste de ski de fond ; pour ce qui est des parties du tracé de
cette dernière qui se trouvent dans les zones inconstruc-
tibles, il y a lieu de signaler que le projet a déjà été soumis à
l’évaluation de l’impact sur l’environnement et que les dif-
férents avis et autorisations des bureaux régionaux compé-
tents ont été réunis.

4. La variante non substantielle en cause n’est pas en
contraste avec les dispositions du Plan territorial paysager. 

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et les actes relatifs à la variante sont trans-
mis à la structure régionale compétente en matière d’urba-
nisme sous 30 jours. 

Commune d’OYACE. Délibération n° 29 du 22 octobre
2008,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de
route communale, approbation de l’estimation de ter-
rains situés à Prelé et vente de ceux-ci à la SIT.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Pour les raisons visées au préambule, le tronçon de rou-
te, indiqué en rouge sur le plan de masse annexé au présent
acte et compris entre les parcelles n° 396b et n° 138b de la
feuille n° 7, est déclassé, désaffecté et incorporé au patri-
moine disponible de la Commune ;

Omissis

La partie de la présente délibération relative au déclas-
sement et à la désaffectation du tronçon de route visé au pa-
ragraphe ci-dessus est publiée par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Commune de SAINT-MARCEL. Acte n° 1 du 12 janvier
2009, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL, du bien immeuble nécessaire aux
travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Moral et à Pâquier et fixation de l’indemnité provisoire
y afférente.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide
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Art. 1

Ai sensi dell’art. 19, comma 1, lettera c) della L.R.
11/2004, di fissare come segue la determinazione dell’in-
dennità provvisoria di esproprio del seguente immobile, sito
nel Comune di SAINT-MARCEL, necessario per l’esecu-
zione dei lavori di «Miglioramento viabilità comunale nelle
località Moral e Paquier».

Art. 2

L’espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dei seguenti immobili interessati dai lavori di
«Sistemazione ed allargamento della strada comunale di ac-
cesso alla frazione Valmeanaz» di proprietà delle Ditte di
seguito sotto elencate:

Art. 3

L’Ufficio Espropri Comunale è incaricato, con il pre-
sente provvedimento, di offrire alla ditta espropriata l’in-
dennità sopra determinata.

Art. 4

Il presente decreto sarà notificato al proprietario nelle
forme degli atti processuali civili contestualmente all’avvi-
so con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui av-
verrà l’esecuzione del presente decreto.

Art. 5

Il passaggio del diritto di proprietà dell’immobile di cui
sopra, è disposto sotto la condizione sospensiva che il pre-
sente decreto sia notificato ed eseguito. Ai sensi dell’art. 20
della L.R. 11/2004, l’esecuzione del presente decreto av-
verrà mediante immissione in possesso da parte del benefi-
ciario dell’esproprio con la redazione del relativo verbale,
purché sia stata offerta ai proprietari l’indennità provvisoria
di espropriazione.

In calce al presente decreto sarà indicata la data in cui
sarà avvenuta l’immissione in possesso.

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni, ai sensi art. 20,
comma 6, L.R. 11/2004.

Art. 6

Il presente decreto sarà registrato presso l’Ufficio del re-
gistro di Aosta, trascritto presso il Servizio Pubblicità
Immobiliare dell’Agenzia del Territorio di Aosta e voltura-
to presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del

Art. 1er

Au sens de la lettre c) du premier alinéa de l’art. 19 de
la LR n° 11/2004, le montant de l’indemnité provisoire
d’expropriation du bien immeuble indiqué ci-dessous, situé
dans la commune de SAINT-MARCEL et nécessaire aux
travaux d’amélioration du réseau routier communal à Moral
et à Pâquier est fixé comme suit.

Art. 2

Le bien immeuble indiqué ci-dessous, nécessaire aux
travaux de réaménagement et d’élargissement de la route
communale menant à Valméanaz et appartenant au proprié-
taire ci-après est exproprié en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL :

Art. 3

Par le présent acte, le Bureau communal des expropria-
tions est chargé de proposer l’indemnité susmentionnée au
propriétaire concerné.

Art. 4

Le présent acte est notifié au propriétaire exproprié dans
les formes prévues pour les actes relevant de la procédure
civile en même temps que l’avis indiquant le lieu, le jour et
l’heure d’exécution du présent acte.

Art. 5

Le transfert du droit de propriété de l’immeuble indiqué
ci-dessus a lieu sous condition suspensive de la notification
du présent acte et de son exécution. Aux termes de l’art. 20
de la LR n° 11/2004, celle-ci s’effectue lors de l’entrée en
possession dudit immeuble par le bénéficiaire de l’expro-
priation, qui doit être inscrite sur le procès-verbal y affé-
rent, et à condition que l’indemnité provisoire d’expropria-
tion ait été offerte au propriétaire.

La date d’entrée en possession sera indiquée au bas du
présent acte.

L’exécution du présent acte est communiquée au bureau
régional chargé des expropriations, au sens du sixième ali-
néa de l’art. 20 de la LR n° 11/2004.

Art. 6

Le présent arrêté est transmis, par les soins et aux frais
de la Commune de SAINT-MARCEL, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
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Territorio di Aosta a cura e spese del Comune di SAINT-
MARCEL.

Art. 7

Un estratto del presente decreto sarà trasmesso entro 5
giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale
Regionale.

Art. 8

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Saint-Marcel, 12 gennaio 2009.

Il Responsabile
dell’Ufficio espropriazioni

BARREL

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 dicembre
2008, n. 35.

Esame ed approvazione modifica all’art. 15, comma 1,
lettera d) dello Statuto comunale a seguito dell’attivazio-
ne dello Sportello Unico delle attività produttive.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di modificare, per le motivazioni di cui in premessa,
l’art. 13 comma 1, lett. d) dello Statuto comunale vigente
nel seguente modo:

(in lingua francese)

2. Di dare atto che il presente provvedimento rimarrà af-
fisso all’Albo pretorio comunale per 30 giorni consecutivi e
verrà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione per
estratto;

3. Di trasmettere per competenza ed opportuna cono-
scenza copia del presente provvedimento alla struttura di
back office dello Sportello Unico degli Enti Locali di riferi-

re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

Art. 7

Un extrait du présent acte est transmis sous 5 jours au
Bulletin officiel de la Région aux fins de sa publication.

Art. 8

À l’issue desdites formalités, les droits relatifs au bien
immeuble exproprié sont reportés sur l’indemnité y afféren-
te.

Fait à Saint-Marcel, le 12 janvier 2009.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Barbara BARREL

Commune de VERRAYES. Délibération n° 35 du 29 dé-
cembre 2008,

portant examen et approbation de la modification de la
lettre d) du premier alinéa de l’art. 15 des statuts com-
munaux, à la suite de la mise en place du guichet unique
des activités productives.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Pour les raisons visées au préambule, la lettre d) du
premier alinéa de l’art. 13 des statuts communaux est modi-
fiée comme suit :

(en français)

2. La présente délibération est publiée au tableau d’affi-
chage communal pendant 30 jours consécutifs et par extrait
au Bulletin officiel de la Région ;

3. La présente délibération est transmise en copie à la
structure de back office du Guichet unique des collectivités
locales de référence et à la Présidence de la Région pour in-
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d) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia amministrativa nonché le autorizzazioni e le concessioni edilizie, in assenza
di figure di qualifica dirigenziale, oltre al Segretario comunale, nell’ambito del Comune o del personale complessivamente
assegnato alla forma associativa costituita con altri enti per l’esercizio delle predette funzioni, ai sensi della Parte IV, Titolo
I, della Legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54;

d) Il délivre les licences commerciales, les autorisations en matière de police administrative ainsi que les autorisations et per-
mis de construire, lorsque la Commune ou l’association constituée entre celle-ci et d’autres collectivités locales aux fins de
l’exercice des fonctions susdites, au sens du titre Ier de la partie IV de la loi régionale n° 54 du 7 décembre 1998, ne dispose
d’aucun autre dirigeant que le secrétaire communal ;



mento e alla Presidenza della Giunta regionale.

RAV – Raccordo Autostradale Valle d’Aosta SpA.
Decreto 13 gennaio 2009, n. 1.

Pronuncia di esproprio a favore delle R.A.V. Raccordo
Autostradale Valle d’Aosta S.p.A. dei terreni necessari
all’esecuzione dei lavori di sistemazione idraulica del
Torrente Dailley in Comune di MORGEX.. 

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI 

ED USI CIVICI

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio
2004 è pronunciata a favore della R.A.V. Raccordo
Autostradale Valle d’Aosta S.p.A. l’espropriazione degli
immobili di seguito descritti, in Comune di MORGEX ne-
cessari per lavori di sistemazione idraulica del torrente
Dailley, come indicato appresso, la misura dell’indennità di
esproprio da corrispondere alle ditte sottoriportate:

COMUNE DI MORGEX

2) ai sensi dell’art. 19 – co. 3 e dell’art. 25 della L.R. 2
luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedimento
sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e no-
tificato nelle forme degli atti processuali civili ai proprietari
dei terreni espropriati;

3) Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22

formation et aux fins de l’accomplissement des obligations
qui incombent à celles-ci.

RAV Raccordo Autostradale Valle d’Aosta SpA. Acte n° 1
du 13 janvier 2009, 

portant expropriation en faveur de RAV Raccordo
Autostradale Valle d’Aosta SpA des biens immeubles né-
cessaires aux travaux de réaménagement hydraulique
du Dailley, dans la commune de MORGEX.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS 

ET DES DROITS D’USAGE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires
aux travaux de réaménagement hydraulique du Dailley,
dans la commune de MORGEX, sont expropriés en faveur
de RAV Raccordo Autostradale Valle d’Aosta SpA ; l’in-
demnité d’expropriation à verser aux propriétaires concer-
nés figure ci-après, en regard desdits biens :

COMMUNE DE MORGEX

2) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du pré-
sent acte est publié au Bulletin officiel de la Région et noti-
fié aux propriétaires des biens immeubles expropriés dans
les formes prévues pour les actes relevant de la procédure
civile ;

3) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
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1) VANZETTO Marisa 
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 09.09.1947
Res. ad AOSTA in Via Saint-Martin de Corléans n. 19
C.F. : VNZMRS47P49H042P
Proprietaria per 1/3
PERRON Danilo Pierino 
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 08.10.1954
Res. a CASTIGLIONE MESSERE RAIMONDO (TE)
in C/da Valloni
C.F. : PRRDLP54R08H042H
Proprietario per 1/3
VANZETTO Massimo 
nato a AOSTA il 14.02.1975
Res. a CHARVENSOD in Loc Plan Felinaz n. 131
C.F. : VNZMSM75B14A326I
Proprietario per 1/6
VANZETTO Michela 
nata a AOSTA il 28.09.1977
Res. a CHARVENSOD in Loc. Capoluogo n. 63
C.F. : VNZMHL77P68A326G
Proprietaria per 1/6
Fg. 4 n. 558 (ex 194 CCC) di mq. 118 – Catasto terreni
Indennità : € 155,90

2) FERREIN Antonietta 
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 25.07.1914
C.F. : FRRNNT14L65H042E
proprietaria per 2/6
JORIOZ Eliseo Anselmo 
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 07.02.1939
Res. a PRÉ-SAINT-DIDIER in Rue Verney n. 5
C.F. : JRZLNS39B07H042E
proprietario per 2/6
GRIVEL Adelina 
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 10.01.1918
C.F. : GRVDLN18A50H042Q
Usuf. 
GRIVEL Sandro Renzo 
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER 01.01.1941
Res. a PRÉ-SAINT-DIDIER in Fraz. Pallesieux
RuelleBrunod 15 
C.F. : GRVSDR41A01H042I
Proprietario per 1/3
Fg. 4 n. 550 (ex 16 LLL) di mq. 1074 – Catasto terreni
Indennità : € 594,15



– co. 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Saint Pierre, 13 gennaio 2009.

Il Responsabile 
del Servizio di espropriazione

FREPPA

n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente.

Fait à Saint-Pierre, le 13 janvier 2009.

Le responsable 
du Service des expropriations,

Aldo FREPPA
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